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Le wird général al-wird al-͚ām امᎻᑢرد  اᓗᑢا  
Celle qui est inéluctable Al-Wāqi‘ah  ُةǠَǫِاȂَǳَْأ 
Je me réfugie en Dieu contre 
Satan le lapidé 

a͚ūdhu bi-l-lāhi mina 
l-shayܩāni l-rajīm 

ُǺَǷُِƅِʪُِ ذȂ ǟَأ 
ُْǶȈƳَِّرǳاَنُِاǘȈَّْشǳا 

Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel bismi l-lāhi l-ra۹māni l-ra۹īmi ُِǶȈِرَّحǳُاǺِرَّحْمǳُاɦُِǶِْبِس 

1- Lorsque celle qui est 
inéluctable surviendra, idhā ǁaƋa͚aƚi l-wāƋi͚aƚu  ُةǠَǫِاȂَǳْتُِاǠَ َǫَإِذَاُو 
2- nul ne traitera sa venue de 
mensonge. laysa liǁaƋ͚aƚihā kādhibah Ǿَكَُاِذب  ȈَْǳسǠَ ْǫȂَǳَُِتȀَِا
3- Elle abaissera et elle 
exaltera ! khāfiۭatun rāfi͚aƚƵn ٌُةǠَِافِضَةٌُراَفƻَ 
4- Lorsque la terre sera 
violemment secouée, idhā rujati l-arۭu rajan ًّاƳَُر  إِذَاُر Ƴَّتُِاȏَرْض 
5- lorsque les montagnes 
seront mises en marche wa busati l-jibālu basan ُبَسًّا  وَُب سَّتُِاŪبَِال 
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6- eƚ ƋƵ͛elleƐ ƐeƌŽnƚ Ƶne 
poussière disséminée, fa-kānat habā-an munbathan ًّاư َب ْ ǼُّǷًُبَآءǿَُْتǻَاǰََف 
7- vous formerez trois 
groupes : 

wa kuntumƻ 
azwājan thalāthah ُْǾَƯȐƯَُاƳًأزَْوَا ِ̧ Ƕ ت ْ Ǽ ُك  وَ

8- Les compagnons de la 
droite ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

fa-a۹ܙābu l-maymanati mā 
a۹ܙābu l-maymanah 

ُُ ُاǼَǸَȈْǸَǳْةǷَُِآُأَصْحَاب  فأََصْحَاب 
ُْǾǼَǸَȈْǸَǳْا 

9- Les compagnons de la 
gauche ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 

wa a۹ܙābu l-mash-amati mā 
a۹ܙābu l-mash-amah 

ُاǸَǳْشǸَƠَْةǷَُِآُُ وَُأَصْحَاب 
ُْǾǸَƠَشǸَǳُْا  أَصْحَاب 

10- Et les premiers arrivés qui 
seront bien les premiers, wa l-sābiqƻna l-sābiqƻn َُنُْوȂǬسَّاِبǳنَُاȂ Ǭسَّاِبǳا  
11- voilà ceux qui seront les 
plus proches de Dieu, ulā-ika l-muqarabƻna َُنȂ رَّبǬَ ǸǳْكَُاƠَِǳأ و 
12- dans les jardins du délice : fī janāti l-na͚īm ُْǶȈǠَِّǼǳَّْاتُِاǼƳَُِف 
13- il y aura une multitude 
parmi les premiers 
 

thulatun mina l-awalīna َُيǳَِّوȏَُاǺَǷِ  Ǵ  Ưَّةٌُ
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14- et un petit nombre parmi 
les derniers arrivés ; wa qalīlun mina l-ākhirīna ََُُُوǺȇِرƻِȏَُاǺَǷُِǲٌȈǴَِǫ  
15- placés côte à côte, sur 
des lits de repos, ͚alā sururin mawۭƻnatin ُȄَǴǟٍََُةǻȂ ضȂَّْǷٍُس ر ر  
16- ils seront accoudés, se 
faisant vis-à-vis. 

mutaki-īna ͚alaǇhā 
mutaqābilīn ُْيǴِِابǬَ َت ǷُاȀَ ْ ȈǴَǟََُيƠِǰَُِّّتǷ 

17- Des éphèbes immortels 
ciƌcƵleƌŽnƚ aƵƚŽƵƌ d͛eƵǆ 

yaܞƻfƵ ͚alaǇhim ǁildānun 
mukhaladƻna ُǶْȀِȈْǴَǟَُ Ǵََّد ونȂ ǘȇََُف  وǳِْدَانٌُمُ   

18- portant des cratères, des 
aiguières et des coupes 
ƌemƉliƐ d͛Ƶn bƌeƵǀage 
limpide 

bi-akwābin wa abārīqa 
ǁa kaΣƐin min ma͚īnin 

َُǪȇِرʪََابٍُوَُأȂََْكϥِ 
كَُأْسǠَِّǷُǺْ ِǷٍُيٍُ  وَ

19- dont ils ne seront ni 
excédés, ni enivrés ; 

lā yuܙadā͚ƻna ͚anhā 
wa lā yunzafƻna 

Ȁَاُ ْ ǼǟََُنȂ ǟَّصَد ȇَُȏ 
زَف Ȃنَُ ْ Ǽ  ȇَُȏَو 

20- les fruits de leur choix wa fākihatin mimā 
yatakhayarƻna َُيََّّ ونƼََت َȇُةٍُمِّ َّاȀَِوَُفاَك 

21- et la chair des oiseaux 
ƋƵ͛ilƐ déƐiƌeƌŽnƚ͘ 

wa la۹mi ܞayrin 
mimā yashtahƻn ُْنȂ Ȁ َشْتȇَُيٍَُّْمِّ َّاǗَُǶََِْل 
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22- Il y aura là des Houris aux 
grands yeux, wa ۹ƻƌƵn ͚īnun ٌُيǟٌُِرȂ وَُح 
23- semblables à la perle 
cachée, ka-amthāli l-lu°lu-i l-maknƻni ُِنȂ ǼǰْǸَǳْؤُِا ǳُّْؤǴǳاَلُِاưǷَْكَأ 
24- en récompense de leurs 
ƈƵǀƌeƐ͘ jazā-an bimā kānƻ Ǉa͚malƻn ُْنȂ ǴǸَǠْ َȇُا Ȃǻكَُا  Ƴَزَآءًُبِاَ
25- IlƐ n͛enƚendƌŽnƚ là ni 
parole futile, ni incitation au 
péché, 

lā ǇaƐma͚ƻna fīhā laghwan 
wa lā tāthīmā 

 ȇََُȏسȂ ǠǸَْنَُفȀَȈِاȂًǤْǳَُا
 وǸȈِƯʬََُȏَاَُ

26- mais une seule parole : 
« Paix ͊͘͘͘ Paiǆ͙ »  ilā qīlan salāman salāmā اǷَȐََاُسǷًȐًََُسȐȈǫِ َُّȏِإ 
27- Les compagnons de la 
droite ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la droite ? - 

wa a۹ܙābu l-yamīni mā 
a۹ܙābu l-yamīn 

ُاǸِȈَǳْيǷَُِآُُ وَُأَصْحَاب 
ُ اǸِȈَǳْيُْأَصْحَاب   

28- Ils se tiendront au milieu 
de jujubiers sans épines fī sidrin makhۭƻdin ٍُدȂ فُِسِدْرٍُمَُّْض 
29- eƚ d͛acaciaƐ bien alignéƐ͘ wa ܞal۹in manۭƻdin ٍُدȂ ضǼَّْǷٍُحǴَْǗَُو 
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30- Ils jouiront de spacieux 
ombrages, wa ܮilin mamdƻdin ُ ٍǲǛَُِمَّْد ودٍُو  
31- d͛Ƶne eaƵ cŽƵƌanƚe͕ wa mā-in maskƻbin ٍُبȂ ǰَّْسǷٍُآءǷََُو 
32- de fruits abondants wa fākihatin kathīratin ٍَُيَّةưَُِك  وَُفاَكȀَِةٍ
33- nŽn cƵeilliƐ à l͛aǀance͕ ni 
interdits. 

lā maqtƻ͚aƚin 
wa lā mamnƻ͚aƚin َُȏَُةٍُوǟَȂ ǘǬْǷََُȏٍُةǟَȂ Ǽَّْم  

34- Ils se reposeront sur des 
lits élevés. wa furushin marfƻ͚ah ُْǾǟَȂ َّرْفǷٍُوَُف  ر ش 
35- C͛eƐƚ nŽƵƐ͕ en ǀéƌiƚé͕ ƋƵi 
avons créé les Houris inā ansha°nāhuna inshā-an ًُشَآءǻَُِّْإǺ ǿʭَْشَأǻَُْأ َّϘِإ 
36- Nous les avons faites 
vierges, fa-ja͚alnāhuna abkāran ًاراǰَََُّْأبǺ ǿاǼَǴْǠَƴََف 
37- aimanƚeƐ eƚ d͛égal 
jeunesse ͚ƵƌƵban aƚƌāban ًُʪَُأتَْ راʪً ر ǟ 
38- pour les compagnons de 
la droite. li-a۹ܙābi l-yamīn ُْيǸِȈَǳْصْحَابُِاȋِ 
39- Il y aura une multitude 
d͛élƵƐ 
parmi les premiers arrivés 

thulatun mina l-awalīna َُيǳَِّوȏَُاǺَǷِ  Ǵ  Ưَّةٌُ
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40- et une multitude parmi 
les derniers. wa thulatun mina l-ākhirīn ُْǺȇِرƻِȏَُاǺَǷِ  وǴ  Ưََُّةٌُ
41- Les compagnons de la 
gauche ! 
- Quels sont donc les 
compagnons de la gauche ? - 

wa a۹ܙābu l-shimāli mā 
a۹ܙābu l-shimāl 

ُاǳشِ ǸَالǷُِآُُ وَُأَصْحَاب 
ُاǳشِ Ǹَالُْ  أَصْحَاب 

42- Ils seront exposés à un 
souffle brƻlant, dans une eau 
bouillante, 

fī samƻmin wa ۹amīmin ٍُǶȈ  فُِسََ Ȃمٍُوَُحمَِ
43- sous une ombre de fumée 
chaude, wa ܮilin min ya۹mƻmin ٍُمȂ ǸََُّّْيǺْ ِǷُ ٍǲǛَُِو 
44- ni fraīche, ni bienfaisante. lā bāridin wa lā karīm ُِْكَُري ȏََُردٍُِوʪََُȏ 
45- Ils vivaient auparavant 
dans le luxe ; 

inahum kānƻ qabla 
dhālika mutrafīn ُْتْْفَِي Ƿَُكǳِ كَُاȂ ǻاǫَُ بǲَُْذَُٰ Ƕْ ََّّإِن 

46 - ils persistaient dans le 
grand péché ; 

wa kānƻ yuܙirƻna 
͚ala l-۹inthi l-͚aܮīm 

ُƮِǼَُِْْالȄǴَǟََُصِرُّون ȇُا Ȃǻكَُا وَ
ُْǶȈǜِǠَǳْا 

47- ils disaient : 
« Lorsque nous serons morts, 

wa kānƻ yaqƻlƻna a-idhā 
mitnā wa kunā turāban ُاǼَ كَُاȂ ǻاȂǳȂ Ǭ َȇُ نَُأȇَِذَاǷُِت ْ  وَ
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que nous serons poussière et 
ossements, serons-nous 
vraiment ressuscités ? 

ǁa ͚iܮāman inā lamab͚ƻthƻna اǷًَاǜǟَُُِوʪًََّاُت  راǼ ُك  وَ
Ǹَǳَُب ȂƯȂ Ǡْ نَُ َّʭِإ 

48- Ainsi que nos premiers 
ancêƚƌeƐ͙ ? » awa ābā-unā l-awalƻn ُْن Ȃǳَّوȏَُاʭَ ؤϕَأوََءَا 
49- Dis : « En vérité, les 
premiers et les derniers qul ina l-awalīna wa l-ākhirīna َُǺȇِرƻِȏَيَُوَُاǳَِّوȏَُإِنَُّاǲِ ǫ 
50- seront réunis à un 
mŽmenƚ fiǆé d͛Ƶn JŽƵƌ 
connu ». 

la-majmƻ͚ƻna ilā mīqāti 
Ǉaǁmin ma͚lƻm 

 Ȃ Ǡ ǸƴْǸَǳَنَُإǬَȈǷُِńَِاتُِ
 Ȃْ َȇمȂǴǠَّْǷٍُ مُْ

51- Oui, vraiment, 
ô vous, les égarés, les 
négateurs ! 

thuma inakumƻ ayuha 
l-ḍālƻna l-mukadhibƻna 

إǶ ǰَّǻِ ُأȀَُّ ȇَاُاǳضَّآȂǳ نَُ َُّ Ľ
ب Ȃنَُ ǰَذِ 

 
 الم

52- Vous mangerez les fruits 
de l͛aƌbƌe Zaqqoum ; 

la-ākilƻna min shajarin 
min zaqƻmin ٍُمȂُّǫَُزǺْ ِǷٍُرƴََُشǺْǷَُِن ȂǴِكȉ 

53- vous vous en emplirez le 
ventre ; fa-māli-ƻna minha l-buܞƻna َُنȂ ǘ بǳْاُاȀَ ْ ǼǷَُِنȂ Ơ ِǳاǸََف 
54- vous boirez ensuite de 
l͛eaƵ bŽƵillanƚe ; 

fa-shāribƻna ͚alayhi 
mina l-۹amīmi ُِǶȈǸََُِْالǺَǷُِǾِȈْǴَǟََُنȂ فَشَاِرب 
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55- vous boirez comme des 
chameaux altérés. fa-shāribƻna shurba l-hīm ُْǶȈِْْنَُش رُْبَُالȂ ِفَشَارب 
56- - Tel sera leur partage, le 
Jour du Jugement - hādhā nuzuluhum yawma l-dīn ُذَاǿَُْǺȇ ǻ  ز لْ  Ȃْ َȇُǶْمَُاǳدِ   
57- C͛eƐƚ nŽƵƐ ƋƵi ǀŽƵƐ aǀŽnƐ 
créés. - Si seulement vous 
déclariez la vérité ! - 

na۹nu khalaqnākum 
fa-lawlā tuܙadiqƻn 

ُْǶ اكǼَǬْǴَƻَُ Ǻََْن 
Ȃ ǫنُْ ت صَدِ  َُȏȂْǴَ َف 

58- Ne voyez-vous pas 
comment vous engendrez ? afa-rā-aytum mā tumnƻna َُنȂ Ǽْ  أفََ رَآȇتǷُ Ƕَّْاُتُ 
59- Est-ce vous qui créez cela, 
ou bien en sommes-nous les 
Créateurs ? 

a-āntum takhluqƻnahƻ 
am na۹nu l-khāliqƻn 

 ُǾَǻȂ Ǭ ǴََُْتǶْ ت ْǻءآ 
 أمَُْنǺََْ ُالْْاȂ Ǭِǳَنُْ

60- Nous avons décrété la 
mort pour vous, - personne 
ne peut nous devancer - 

na۹nu qadarnā baynakumu l-
mawta wa mā na۹nu bi-

masbƻqīna 

رʭَُْبَ Ƕ ǰǼَْ Ȉ ُاȂْǸَǳْتَُوǷََُاُ نǫَُ Ǻََْدَّ
 نǺََْ ُبِسَْب ǫِȂيَُ

61- afin de vous remplacer 
par des êtres semblables à 
vous et vous faire renaītre 

͚alā an nubadila amthālakum 
wa nunshi-akum fī mā lā 

ƚa͚lamƻn 

ُْǶ ǰǳََاưǷَْلَُأ  ȄǴَǟَُأَنǻُْ ُّبَدِ 
تَ Ȃ ǸǴَǠْنُُْوǼْ  ǻَُشǶْ ǰƠَُِفǸَȈِا َُȏ  
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dans un état que vous 
ignorez. 
62- Vous connaissez 
certainement la première 
naissance ; si seulement vous 
réfléchissiez ! 

ǁa laƋad ͚alimƚƵmƵ l-nash-ata 
lƻlā 

fa-lawlā tadhakarƻn 

َُńو ȏَّشْأةََُاǼǳُا Ƕ تǸْǴِǟَُْدǬَǳََُو 
تَذَّكَّر ونُْ َُȏȂْǴَ َف 

63- Avez-vous considéré ce 
que vous cultivez ? afa-rā-aytum mā ta۹ruthƻna َُنȂ Ư اُتََْرǷَُǶْ ت ْȇأفََرآ 
64- Est-ce vous qui 
ensemencez, ou bien 
sommes-nous les semeurs ? 

ānƚƵm ƚaǌƌa͚ƻnahƻ 
am na۹nu l-zāƌi͚ƻn 

 ُǾَǻȂ ǟَُتَ زْرǶْ ت ْǻآ 
 أمَُْنǺََْ ُاǳزَّارȂ ǟِنُْ

65- Si nous voulions, nous le 
rendrions complètement sec ; 
et vous continueriez à 
plaisanter ? 

law nashā-u laja͚alnāhu 
۹uܞāman faܮaltum tafakahƻna 

 ُǽاǼَǴْǠََŪَ  ǻَُȂْǳَشَآءُ 
 ح ǘاǷًَاُفǴَْǜَت Ƕُْتَ فȂ Ȁَّǰَنَُ

66- « Nous voilà endettés, inā lamughramƻna َُنȂ ǷَرǤْ Ǹǳَُ َّʭإ 
67- ou plutôt déshérités ! » bal na۹nu ma۹rƻmƻn ُْنȂ Ƿُمََْر و Ǻََُْنǲَْب 
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68- Avez-ǀŽƵƐ cŽnƐidéƌé l͛eaƵ 
que vous buvez ? 

afa-rā-aytumu l-mā-a l-ladhī 
tashrabƻna antumƻ 

أفََ رَآȇْ ت Ƕ ُاǸَǳْآءَُاǳذِيُتَشْرَب Ȃنَُ

 ُǶ ت ْǻءَآ 
69- Est-ce ǀŽƵƐ ƋƵi l͛aǀeǌ faiƚ 
descendre des nuages ? 
Ou bien sommes-nous ceux 
qui la faisons descendre ? 

anzaltumƻhu mina l-muzni 
am na۹nu l-munzilƻn 

زْنُِ
 
 أǻَْ زǳَْت ǺَǷُِ ǽȂ Ǹُالم
ǼْزȂǳِ نُْ

 
 أمَُْنǺََْ ُالم

70- Si nous le voulions, nous 
la rendrions saumātre. 
- Si seulement vous étiez 
reconnaissants ! 

law nashā-Ƶ ja͚alnāhu ujājā 
fa-lawlā tashkurƻn 

ǼَǴْǠَƳَاǽ ُأ ƳَاƳَا  ǻَُȂْǳَشَآءُ 
تَشǰْ ر ونُْ َُȏȂْǴَ َف 

71- Avez-vous considéré le 
feu que vous obtenez par 
frottement ? 

afarā-aytumu l-nāra 
l-latī tƻrƻna َُر ونȂ تيُتǳَِّارَُاǼǳُاǶْ ت ْȇأفََ رَآ 

72- Est-ce vous qui en faites 
croītre le bois ? 
Ou bien en sommes-nous les 
producteurs ? 

a-āntumƻ ansha°tum 
shajaratahā 

am na۹nu l-munshi-ƻn 

 ءَآǻْ ت Ƕ ُأǻَْشَأْتُ ُْشƴََرَتََآَُ
 أمَُْنǺََْ ُاǼْ ǸǳْشȂ Ơِنُْ

73- Nous avons fait tout cela 
comme un rappel et une 

na۹nu ja͚alnāhā tadhkiratan 
wa matā͚an li l-muqwīn ًَُاُتَذْكِرةǿَاǼَǴْǠَƳَُ Ǻََْن 
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chose utile pour les 
voyageurs du désert. 

ُْǺȇِȂǬْ ǸǴِْ ǳُاǟًتَاǷََُو 
74- Glorifie donc le Nom de 
ton Seigneur, le Très-Grand. fa-sabi۹ bi-ismi rabika l-͚aܮīm ُْǶȈǜِǠَǳُرَبِ كَُاǶِْسʪُِْفَسَبِ ح 
75- Non ͊͘͘͘ J͛en jƵƌe par les 
couchers des étoiles : 

fa-lā uqsimu bi-mawāƋi͚i l-
nujƻmi ُِمȂ ƴُّǼǳُاǞِǫِاȂََُِب Ƕِسǫْ ُأȊَف 

76- eƚ c͛eƐƚ là Ƶn Ɛeƌmenƚ 
solennel, si seulement vous 
saviez ! 

wa inahu la-qasamun 
laǁ ƚa͚lamƻna ͚aܮīmun 

ٌُǶَسǬَǳَُ Ǿَّǻِوَُإ 
ȂْǳٌَُُǶȈǜِǟَُتَ Ȃ ǸǴَǠْنَُ  

77- Voici, en vérité, un noble 
Coran, inahƻ la-qur-ānun karīmun ٌُِكَُري  إǬǳَُ Ǿَّǻِ رْءَانٌ
78- contenu dans un Livre 
caché. fī kitābin maknƻnin ٍُنȂ ǼǰْǷٍَُفِكُِتَاب 
79- Ceux qui sont purs 
peuvent seuls le toucher. lā yamasuhƻ ila l-muܞaharƻn َُّْر ونȀǘَ Ǹǳِا َُّȏُِإ Ǿََُُّيََسȏ 
80- C͛eƐƚ Ƶne RéǀélaƚiŽn dƵ 
Seigneur des mondes ! tanzīlun min rabi l-͚ālamīn ُِْالميǠَǳُْا  تَ ǼْزǺْ ِǷُǲٌȇُِرَبِ 
81- Tenez-vous ce discours en 
suspicion ? 

afa-bi-hādha l-۹adīthi antum 
mudhinƻna ُذَاȀََِنَُأفَبȂ ǼǿُِّْدǷُǶْ ت ْǻَُأƮِȇِالََْد  



WIRD - Page 12 sur 22 

82- Témoignerez-vous votre 
reconnaissance en criant au 
mensonge ? 

ǁa ƚaj͚alƻna rizqakumƻ 
anakum tukadhibƻn 

 ُǶ ǰǫَِْنَُرزȂ ǴǠَََْوَُت 
ب Ȃنُْ  أǶْ ǰَّǻَُت ǰَذِ 

83- LŽƌƐƋƵe l͛āme remonte 
aƵ gŽƐieƌ d͛Ƶn mŽƌibŽnd͕ 

fa-lawlā idhā 
balaghati l-۹ulqƻma َُمȂ ǬǴْ َْتُِالǤَǴَ َُإِذَاُبȉȂْǴَ َف 

84- eƚ ƋƵ͛à ce mŽmenƚ-là, 
vous le regardez, 

wa antum ۹īna-idhin 
tanܮurƻna َُر ون ǜǼْ َذٍُتƠِǼَȈُِحǶْ ت ْǻَوَُأ 

85- nous sommes plus près 
de lui, que vous qui 
l͛enƚŽƵƌeǌ 

wa na۹nu aqrabu 
ilayhi minkum ُْǶ ǰǼْǷُِǾِȈَْǳُِإ  وَُنǺََْ ُأǫَْ رَب 

86- et vous ne vous en 
apercevez pas. wa lākin lā tubܙirƻna ََُُت  بْصِر ونȏُǺْǰِ ٰ َǳَُو 
87- MaiƐ Ɛi ǀŽƵƐ n͛êƚeƐ ƉaƐ aƵ 
nombre de ceux qui doivent 
être jugés,pourquoi ne feriez-
vous pas revenir cette āme, si 
vous êtes véridiques ? 

fa-lawlā in kuntum 
ghayra madīnīna 

ƚaƌji͚ƻnahā in kuntum sādiqīn 

ت ǣَُǶْيǷَََُّْدǼِȇِيَُُ ْ Ǽ ُك فَ ȉȂْǴَُإِنْ
ت Ƕُْصَ ٰ دǫِِيُْ ْ Ǽ ُك  تَ رȂ ǠƳِْنََّآَُإِنْ

88- Si cet homme est au 
nombre de ceux qui sont 
proches de Dieu, 

fa-amā in kāna mina 
l-muqarabīna َُرَّبِيǬَ ǸǳُْاǺَǷَُِكَُان  فأǷَََّآُإِنْ
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89- il trouvera le repos, les 
parfums et les Jardins du 
Délice. 

fa-raw۹un wa ray۹ānun 
wa janaƚƵ na͚īm 

 فَ رَوْحٌُوَُرَيََّْانٌُ
ُ ǶȈǠَِǻُْوǼƳَََُّت   

90- S͛il eƐƚ aƵ nŽmbƌe deƐ 
compagnons de la droite : 

wa amā in kāna min 
a۹ܙābi l-yamīni 

كَُانǺَǷَُُِاصْحَابُُِ وَُأǷََّآُإِنْ
 اǸِȈَǳْيُِ

91- « Paix à toi !... Tu es avec 
les compagnons de la 
droite ». 

fa-salāmun laka 
min a۹ܙābi l-yamīn 

 فَسȐََمǳٌَُّكَُ
 ǺَǷُِاصْحَابُِاǸِȈَǳْيُْ

92- MaiƐ Ɛ͛il eƐƚ aƵ nŽmbƌe 
des négateurs égarés, 

wa amā in kāna mina 
l-mukadhibīna l-dālīna 

بِيَُُ كَُانǺَǷَُُِاǰَ Ǹǳْذِ  وَُأǷََُّآُإِنْ
 اǳضَّآǳِ يَُ

93- Ƶn ƐéjŽƵƌ danƐ l͛eaƵ 
bouillante fa-nuzulun min hamīmin ٍُǶȈ  فَ Ǽ  ز لǺْǷٌُُِحمَِ
94- eƚ l͛eǆƉŽƐiƚiŽn danƐ la 
Fournaise lui sont destinés. wa taܙliyatu jahīm ُْǶȈِحƳَُ ةȈَǴِْوَُتَص 
95- Ceci est la Vérité 
absolue ! 

ina hādhā la-huwa 
۹aqu l-yaqīn ُْيǬِȈَǳُْا ُّǪَُحȂَ َْذَاُلǿََُّإِن 
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96- Glorifie le Nom de ton 
Seigneur, le Très-Grand ! fa-sabi۹ bi-ismi rabika l-͚aܮīm ُْǶȈǜِǠَǳُرَبِ كَُاǶِْسʪُِْفَسَبِ ح 
   
Gloire à ton Seigneur ! le 
Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné de ce 
ƋƵ͛ilƐ imaginenƚ ͊ 

sub۹āna rabika rabi l-͚izati 
͚amā yaܙifƻn 

ُاǠِǳْزَّةǸǟََُِّاُ س بْحَانَُرَبِ كَُرَبِ 
 ȇَصِف Ȃنُْ،

Paix aux Prophètes ! wa salāmƵn ͚ala l-mursalīna ،ُُْيǴَِرْس ǸǳُْاȄǴَǟٌَُمȐََوَس 
Louange à Dieu, le Seigneur 
des mondes. 

wa l-۹amdu li-lāhi 
rabi l-͚ālamīn ُ ُرَبِ  َِّɍُِ دǸََْْيُْوَالǸِǳَاǠَǳْا  

   
(Prière de demande) (dƵ͚ā) (ᔹቲᎳጕ) 
   
Ô mon Dieu ! Ô Toi ! Qui as 
fait de la prière sur le 
PƌŽƉhèƚe͕ l͛Ƶn deƐ mŽǇenƐ 
pour jouir de Ta proximité, 

alāhuma yā man ja͛alƚa 
l-ṣalāta ͚ala l-nabiyi 

mina l-qurubāt 
ataqarabu ilayka bikuli ܙalātin 

 uliǇaƚ ͚alaǇhiܙ

أǴْǠَƳَُǺْǷَُʮََُّǶ ȀَّǴǳَتَُاǳصȐَّةََُ
 ȄǴَǟَُاǼǳَّبِِ ُُ
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je me rapproche de Toi par 
toute prière faite sur lui, 
depuis le début de la création 
jƵƐƋƵ͛à l͛infini͘ 

min awali l-nash-ati  
ilā mā lā nihāyata 

li l-kamālāt 
3 x 

 ǺَǷُِاǬǳْ ر ʪَتُْ
ُإȈَْǳِكَُبǲ ǰِِ ُصȐَةٍَُ أتََ Ǭَرَّب 

ǺْǷُِǾِȈْǴَǟَُأوََّلُِاǼǳَّشْأةَُِص Ȉَ ِǴتُْ
 إǷَُńَِاȏَُُنَِّاȇَةǸَǰَǴِْǳََُاȏَتُْ

Gloire à ton Seigneur ! 
le Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné 
de ce ƋƵ͛ilƐ imaginenƚ ͊ 

sub۹āna rabika 
rabi l-͚izati 

͚amā yaܙifƻn 

ُاǠِǳْزَّةǸǟََُِّاُ س بْحَانَُرَبِ كَُرَبِ 
 ȇَصِف Ȃنُُْ

Paix aux Prophètes ! wa salāmƵn ͚ala l-mursalīna ُْيǴَِرْس ǸǳُْاȄǴَǟٌَُمȐََوَس 
Louange à Dieu, 
le Seigneur des mondes. 

wa l-۹amdu li-lāhi 
rabi l-͚ālamīn ُ ُرَبِ  َِّɍُِ دǸََْْيُْوَالǸِǳَاǠَǳْا  

Demande de pardon istighfār فارǤستȍَأ 

Je me réfugie en Dieu contre 
Satan le lapidé 

a͚ūdhu bi-Lāhi mina 
l-shayܩāni l-rajīm 

ُǺَǷُِƅِʪُِ ذȂ ǟَأ 
ُْǶȈƳَِّرǳاَنُِاǘȈَّْشǳا 
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Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel 

bismi l-lāhi l-ra۹māni l-ra۹īmi 
3 x ُِǶȈِرَّحǳُاǺِرَّحْمǳُاɦُِǶِْبِس 

Tout bien que vous avancerez 
pour vous-mêmes, vous le 
retrouverez, auprès de Dieu, 
ƐŽƵƐ la fŽƌme d͛Ƶne 
récompense meilleure et plus 
abondante. 

wa mā tuqadimƻ li-anfusikum 
min khayrin tajidƻhu 

͚indal-lāhi huwa khayran 
ǁa a͚ܮama ajra 

ُǶْ ǰِف س ْǻȋُِاȂ Ƿ  وǷََاُت  Ǭَدِ 
ُُȂَ ǿُɦَُِدǼْǟُِ ǽيٍَُّْتََِد وƻَُǺْǷِ

 ƻَيَّْاًُوَُأǶَǜَǟَُْأƳَْراَُ
Demandez pardon à Dieu ! wa-staghfirƻ l-lāh ُْɦُفِر واǤْ َوَُاسْت 
Il est Miséricordieux  ina l-lāha ghafƻrun rahīm ُْǶȈِرٌُرَحȂ فǣَ َُɦَُّإِن 
(Coran, 73 : 20)   
Je demande pardon à Dieu. astaghfiru l-lāh (32 x      ) ُْɦُ  أَسْتَ Ǥْفِر 
Je demande pardon à Dieu, 
l͛IncŽmmenƐƵƌable͘ astaghfiru l-lāh al-͚aܮīm ُْǶȈǜِǠَǳُْاɦُ  أَسْتَ Ǥْفِر 
Prière sur le Prophète al-ܙalāƚ ͚alā l-nabī َُِّبǼǳُاȄǴَǟَُ َةȐَّصǳَأ 
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Oui, Dieu et Ses anges 
bénissent le Prophète. 
Ô vous, les croyants ! 
Priez pour lui et appelez sur 
lui le salut (Coran, 33 : 56)  

ina l-lāha wa malā-ikatahu 
yuܙalƻna ͚alā l-nabī 

yā ayuhā l-ladhīna āmanƻ 
 alƻ ͚alaǇhi ǁa Ɛalimƻ taslīmaܙ

ُُ ǾَتǰَƟَِȐǷََُوɦَُّإِن 
 ȇ صȂُّǴَنȄǴَǟََُُاǼǳَّبُُِ

ُُǾِȈْǴَǟَُاȂُّǴَاُصȂ ǼǷَُآǺَȇَِّذǳاُاȀَُّ ȇَأʮَ
 وَسȂ Ǹ ِǴَاُتَسǸَȈǴِْاُ

Ô mon Dieu ! Prie sur notre 
seigneur Mu۹ammad ; Ton 
serviteur et Ton envoyé, le 
Prophète mecquois ; ainsi 
que sur les siens, ses 
compagnons et adresse-leur 
Ton salut de Paix, 

alāhuma ܙali ͚alā sayidinā 
mu۹amadin ͚abdika ǁa 

rasƻlika, l-nabī l-umī ǁa ͚alā 
ālihi wa ܙa۹bihi wa salim 

(33 x      )  

أǶ ȀَّǴǳََُّصȄǴَǟَُ ِǲَُسȈَِ دʭَُِمَ Ǹََّدٍُُ
ُُȆ ِǷ ȋَّبُِاǼǳكَُاǳِȂ بْدِكَُوَرَسǟَ

ُْǶ ِǴَُوَسǾُِِوَصَحْبǾِِǳُآȄǴَǟََو 

un salut plénier. taslīmā ُاǸَȈǴِْتَس 
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Nulle divinité que Dieu lā ilaha ilā l-lāh  ُةǴَǴَ ْ Ȉََْْأل 
Dieu témoigne et avec Lui les 
anges et ceux qui détiennent 
la Ɛcience ƋƵ͛Il n͛Ǉ a de dieƵ 
que Lui ; Lui qui maintient la 
jƵƐƚice͘ Il n͛Ǉ a de dieƵ ƋƵe 
Lui, le Puissant, le Sage. La 
Religion Véritable aux yeux 
de Dieu consiste en la 
soumission. 
(Coran : 3, 18-19) 

shahida l-lāhu anahu 
lā ilāha ilā huwa 
wa l-malā-ikatu 

wa ƻlƻ l-͚ilm 
 qā͛iman bi-l-qisܞ 

lā ilaha ilā hƻ 
al-͚aǌīzu l-۹akīm 

ina l-dīna ͚inda l-lāhi l-islām 

ُُȂَ ǿ َُّȏُِإǾََǳِإ َُȏُǾَّǻَأ  ُɦَُدȀَِش
وَاǰَƟَِȐǸَǳْة ُوَأ وȂ ǳُاǫُǶِǴْǠِǳْاǸًِƟَاُُ

ُُǖْْسǬِǳْʪِ 
Ȃُ ǿ َُّȏُِإǾََǳَُِإȏ 

ُǶْȈǰََُِْال  أǠَǳَْزȇِز 
ǼْǟُِǺَȇدɦَُُِاȍْسȐَْمُْ  إِنَُّاǳدِ 

Nulle divinité que Dieu, 
l͛UniƋƵe͕ Il eƐƚ ƐanƐ 
associé ;  à Lui, le règne ;  à 
Lui, la louange. Il est puissant 
sur toute chose. 

lā ilaha ilā l-lāhu 
wa۹dahu lā sharīka lahu 

lahu l-mulku wa lahu l-۹amdu 
ǁa hƵǁa ͚alā kuli shay-in qadīr 

(33 x      ) 

ُُ ɦ َُّȏُِإǾََǳَُِإȏ 
ُُǾَǳَُكȇِشَرȏَُ ǽَوَحْد 

ُوǾَǳَ ُالǸََْْدُُ  Ǿَǳ ُاǴْ Ǹǳْك 
 وȄǴَǟَُȂَ ǿَكُ ǲِ ُشȆَْءǫٍَُدȇِر
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Louange et grāce al-۹amd wa al-shukr  َُةǳَدǸََْْأَل 
Louange à Dieu qui nous a 
conduits ici ; nous n'aurions 
pas été dirigés, si Dieu ne 
nous avait pas dirigés. 
(Coran : 7, 43) 

al-۹amdu li-l-lāhi al-ladhī 
hadānā li-hādhā 

wa mā kunā li-nahtadiya lawlā 
an hadānā l-lāh 

ُاǳَّذِيǿَُدَاʭَُلِْذََاُوǷََاُ َِّɍُِ دǸََْْأَل
ُُȉȂْǳََُتَدِيȀْ َǼِǳَُّاǼ ك 

ُْɦُʭَدَاǿَُْأَن 

Louange et grāce à Dieu ! 
al-۹amdu li-l-lāh 

wa l-shukru li-l-lāh 
(33 x      ) 

َُّْɍُِ  أَلǸََْْد ɍَُُِّْوَاǳشǰُّْر 
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Le culte pur al-ikhlās ُْصȐَƻْȍِرةَُ  اȂ س 
Au nom de Dieu : 
le Miséricordieux, le Matriciel 
Dis : « Lui, Dieu est Un ! 
DieƵ ͊ L͛ImƉénéƚƌable ͊ 
Il n͛engendƌe ƉaƐ ; 
Il n͛eƐƚ ƉaƐ engendƌé ; 
nƵl n͛eƐƚ égal à LƵi ͊ 
(Coran, 112) 

bismi l-lāhi l-ra۹māni l-ra۹īmi 
qul huwa l-lāhu a۹ad 

alāhu l-ṣamad 
lam yalid wa lam yƻlad 

wa lam yakun lahu 
kufu-an a۹ad 

(3 x       ) 

ُِǶȈِرَّحǳُاǺِرَّحْمǳُاɦُِǶِْبِس 
أَحَدُُ  ُɦُȂَ ǿُǲْ ǫ 

اǳصǸََّدُُْ  ُƅَأ 
ǳَȂ ȇدُُْ Ǵَِȇدُْوَلََُْ  لََُْ

كُ ف ؤًاُأَحَدُْ  ǾَǳُǺْ ǰȇَ  وَلََُْ
   
Gloire à ton Seigneur ! 
le Seigneur de la Toute-
Puissance, très éloigné 
de ce ƋƵ͛ilƐ imaginenƚ ͊ 

sub۹āna rabika 
rabi l-͚izati 

͚amā yaܙifƻn 

ُاǠِǳْزَّةǸǟََُِّاُ س بْحَانَُرَبِ كَُرَبِ 
 ȇَصِف Ȃنُُْ

Paix aux Prophètes ! wa salāmƵn ͚ala l-mursalīna ُȄǴَǟٌَُمȐََيُْوَسǴَِرْس Ǹǳْا  
Louange à Dieu, 
le Seigneur des mondes. 

wa l-۹amdu li-lāhi 
rabi l-͚ālamīn ُْيǸِǳَاǠَǳُْا ُرَبِ  َِّɍُِ دǸََْْوَال 
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(Prière de demande) ;dƵ͚ā) (ᔹቲᎳጕ) 
   

Que la prière et la paix soient 
sur toi, ô Bien-aimé de Dieu ! 
Que la prière et la paix soient 
sur toi, Ô Prophète de Dieu ! 
Que la prière et la paix soient 
sur toi, Ô Envoyé de Dieu ! 

al-ṣalātu wa l-salāmƵ ͚alaǇka 
yā sayidnā yā ۹abiba l-lāh 

al-ṣalātu wa l-salāmƵ ͚alaǇka 
yā sayidnā yā nābiya l-lāh 

al-ṣalātu wa l-salāmƵ ͚alaǇka 
yā sayidnā yā rasƻla l-lāh 

ُُʭَْدȈِسʮََُكȈْǴَǟَُ مȐََّسǳةَ ُوَاȐَّصǳَأ
َُّْɍبَُاȈِحَبʮَ 

ُُʭَْدȈِسʮََُكȈْǴَǟَُ مȐََّسǳةَ ُوَاȐَّصǳَأ
َُّْɍبَُِّاǻَʮَ 

ُُʭَْدȈِسʮََُكȈْǴَǟَُ مȐََّسǳةَ ُوَاȐَّصǳَأ
َُّْɍلَُاȂ رَسʮَ 

Mille prières et paix sur toi ! 
Que la prière de Dieu soit sur 
toi, sur les tiens, et que Dieu 
agrée tes compagnons ; Ô toi 
notre Maītre ! Ô toi qui es 

alfu ܙalātin wa alfu salāmin 
͚alaǇka ܙalā l-lāhƵ ͚alaǇka 

ǁa ͚alā ālika wa l-riۭā 
͚an aƐ۹ābika yā mawlānā 

yā khayra khalqi l-lāhi ajma͚īn 

ُسȐََمȈْǴَǟٍَُكَُُ ُصȐَةٍَُوَأǳَْف  أǳَْف 
ȈْǴَǟَكَُوȄǴَǟََُآǳِكَُُ  َُّɍُاȄَّǴَص

ُُȄَِر ضǳوَا 
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l͛ElƵ d͛enƚƌe la cƌéaƚiŽn 
entière ! 
Louange à Dieu, Seigneur des 
mondes. 

wa l-۹amdu li-l-lāhi rabi l-
͚ālamīn 

ǺْǟَُأَصْحَابِكƻَʮَُʭَȏَȂْǷَʮََُيََُُّْ
ُُ َِّɍُِ دǸََْْيُْوَالǠَِŦَُْأ َِّɍُاǪِǴْƻَ

ُاǠَǳْاǸِǳَيُْ  رَبِ 
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ǳةأċȈǌِȈǌِǸَǳْةُ اȐَċǐ 
La prière Mashīshiyya 

 
 Al-Salāt al-Mashīshiyya 

 بǈِْمِ ɦِ الرŧََّْنِ الرƷَِّيمْ 
Au nom de Dieu, le Tout 
Miséricordieux, le Très Miséricordieux 
 

 bismi l-lāhi l-ra۹māni l-ra۹īmi 

 إِنَّ ɦ وَمƟَِȐَكَتǾَُ يُصَلُّونَ عَلَى النَّبِ، ʮَأيَ Ȁَُّا الَّذِينَ آمَنُوا صَلُّوا عَلَيǾِْ وǇََلِ مُوا تǈَْلِيمَا 
 

Oui, Dieu et Ses anges bénissent le 
Prophète. O vous, les croyants ! 
Priez pour lui et appelez sur lui le salut. 
(Coran, 33 : 56)  
 

 ina l-lāha ǁa malā-ikatahu yuܙalƻna ͚alā 
l-nabī 
Ǉā ayuhā l-ladhīna āmanƻ 
  alƻ ͚alaǇhi ǁa salimƻ taslīmaܙ
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 ألَلȀَُّمَّ صَلِ  عَلَى مَنْ مِنǾُْ انǬǌََّْتِ اǇْȋَراَرْ 
Ô mon Dieu ! prie sur celui de qui 
dérivent les secrets spirituels 
 

 alāhuma ܙali ͚alā man minhu nshaqati l-
asrār 
 

 وَ انْ فَلǬََتِ اȋنَْ وَارْ 
et de qui jaillissent les lumières 
 

 wa nfalaqati l-anwār 
 

 ْǪƟِاǬََْْتِ الǬَ َارْت Ǿِوَ فِي 
Celui en qui se subliment les vérités 
 

 wa fīhi rtaqati l- ۹aqā-iq 
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 ْǪƟَِȐَْْوَ تَ نَ زَّلَتْ عُلُومُ آدَمَ فأََعْجَزَ ال 
Et en qui furent déposées les sciences 
d͛Adam, de sorte qu͛il rendit les 
créatures impuissantes 
 

 wa tanazalat ͚ulƻmu ādama fa a͚jaǌa l-
khalā͛iq 
 

 

الْفȀُُومُ فَ لَمْ يدُْركǾُِْ مِنَّا ǇَابǪٌِ وَ ǪƷِȏَ َȏْ وَ لǾَُ تَضَآءَلَتِ   
Les intelligences se rapetissent devant 
lui, et aucun de nous ne le comprit : ni 
ses devanciers, ni ses suivants 

 wa lahu taۭā͛alati l-fuhƻmu fa-lam 
yudrik-hu minā sābiqun wa lā lā۹iq 
 

 فَرʮَِضُ الْمَلَكُوتِ بِزǿَْرِ جََاَلǾِِ مُونǬَِة 
Les jardins du monde spirituel sont 
parés des fleurs de sa beauté 
 

 fa-riyāۭu l-malakƻti bi-zahri jamālihi 
mƻniqah 
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 وَ Ʒِيَاضُ الَْْبََوُتِ بِفَيْضِ أنَْ وَاِرǽِ مُتَدَفِ Ǭَة 
les bassins du monde de l͛Absolu 
débordent par l͛effusion de ses 
lumières 

 wa ۹iyāۭu l-jabarƻti bi-fayۭi anwārihi 
mutadafiqah 
 

 وَ ǋَ َȏيْءَ إȏَِّ وَ ǿُوَ بǾِِ مَنُوطْ 
Il n͛est pas une chose qui ne dépende 
de lui 

 wa lā shay-a ilā wa huwa bihi manƻܞ 
 

 

 َȏْوطْ إِذْ لَوǇُْيلَ الْمَوǫِ بَ كَمَاǿََطةَُ لَذǇِالْوَا  

car sans le médiateur, comme il fut dit - 
disparaîtrait tout ce qui en dépend  
 

 idh lawla l-wāsiܞatu la-dhahaba kamā 
qīla l-mawsƻܞ 
 

 ْǾُلǿَْوَ أǿُ كَمَا Ǿَِْبِكَ مِنْكَ إِلي Ǫُةً تلَِيȐََص 

(Bénis-le͕ Ô mon DieuͿ d͛une grâce qui 
Te conǀient͕ de Toi à lui͕ tel qu͛il en est 
digne  

 alātan talīqu bika minka ilayhi kamāܙ 
huwa ahluh 
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الُ عَلَيْكْ   ألَلȀَُّمَّ إِنǇِ Ǿَُّرُّكَ الْْاَمِعُ الدَّ

Ô mon Dieu, il est Ton secret intégral  

 qui englobe tout et qui Te démontre 

 alāhuma inahu siruka l-jāmi͚u l-dālu 
͚alaǇk 
 

 وƷَِجَابُكَ اȋَعǜَْمُ الǬَْآƟمُِ لَكَ بَيَْْ يَدَيْكْ 

Et il est Ton voile suprême dressé 
devant Toi, entre Tes deux mains 

 wa ۹ijābuka l-a͚ܮamu l-qā͛imu laka 
bayna yadayk 
 

 

  Ǿِْبǈََِنِِ بنǬِْْْمَّ أَلȀَُّألَل 
Mon Dieu ! Adjoins-moi à son lignage  alāhuma al-۹iqnī bi-nasabih 

  ْǾِبǈََِِنِِ بǬْ ِǬƷَ َو  

Et réalise-moi par sa noblesse   wa ۹aqiqnī bi-۹asabih 
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ǽُ مَعْرفَِةً أǇَْلَمُ بِِاَ مِنْ مَوَاردِِ الȀَْْْلْ  َّʮِوَ عَرِ فْنِِ إ 

Fais-le moi connaītre par une 
connaissance qui m͛épargne les bassins 
de l͛ignorance 

 ǁa ͚arifnī iyāhu ma͚rifatan aslamu bihā 
min mawāridi l-jahl 
 

 وَ أَكْرعَُ بِِاَ مِنْ مَوَاردِِ الْفَضْلْ 

Et par laquelle je m͛abreuǀe aux 
fontaines de la vertu et de la grâce 
 

 wa akra͚u bihā min mawāridi l-faۭl 
 

لْنِِ عَلَى ǇَبِيلǾِِ إِلََ Ʒَضْرَتِكْ  ِْŧوَا 

Porte-moi sur sa voie vers Ta présence, 
 

 wa-۹milnī ͚alā sabīlihī ilā ۹aۭtratik 
 

 

 Ȑْŧًَ مََْفُوفاً بنُِصْرَتِكْ 

Enveloppé de Ton secours 
 

 ۹amlan ma۹fƻfan bi-nuܙratik 
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 ْǾَذِفْ بِ عَلَى الْبَاطِلِ فَأَدْمَغǫْوَ ا 

Projette-moi sur ce qui est vain afin que 
je l͛anéantisse͕ 
 

 wa aqdhif bī ͚alā l-bāܞili fa-admaghah 
 

 ْǾَدِيƷَȋَوَزجَُّ بِ فِ بَِِاِر ا 

Plonge-moi dans les océans de 
l͛Unicité, 
 

 wa zuja bī fī bi۹āri l-a۹adiyah 
 

 وَ انǌُْلْنِِ مِنْ أوƷََْالِ الت َّوƷِْيدْ 
Et extirpe-moi du bourbier de la science 
de l͛Unicité, 
 

 wa-nshulnī min aw۹āli l-taw۹īd 
 

 وَ أَغɌِْرǫْنِِ فِ عَيِْْ بɌِƶْر الْوƷَْدَة
Et immerge-moi dans la source pure de 
l͛océan de l͛Unité, 
 

 wa aghriqnī fī ͚aǇni ba۹ri l-wa۹dah 
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 Ʒَتََّّ ȉ أرََى وَ ȉ أũََْعَ وَ ȉ أَجِدَ وَ ȉ أǆƷَُِّ إȏَِّ بِِاَ 
Afin que je ne ǀoie͕ ni n͛entende͕ ni ne 
goûte, ni ne perçoive que par Elle 
 

 ۹atā lā arā wa lā asma͚a ǁa lā ajida wa 
lā u۹isa ilā bihā 
 

اجْعَلِ الِْْجَابَ اȋَعǜْمََ Ʒَيَاةَ رُوƷِيوَ   
Fais du Voile suprême la vie de mon 
esprit, 

 wa-j͚ali l-۹ijāba l-a͚ܮama ۹ayāta rƻ۹ī 

 وَرُوǇِ ǾُƷَرَّ ǬِƷَيǬَتِ 
Et de son esprit le secret de ma réalité,  wa rƻ۹ahu sira ۹aqīqatī 

 

 ǾَُتǬَيǬِƷَ َوَّلْ وȋَا  ِǪَْْال ǪِيǬِƸَِْجَامِعَ عَوَالِمِي بت  
Et de sa réalité tous mes univers, par la 
réalisation du Réel-Vrai Premier, 
 

 wa ۹aqīqatahu jāmi͚a ͚aǁālimī bi-ta۹qīqi 
l-۹aqi al-awal 
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 ϙَ أوََّلُ ϙَ آƻِرُ Ǜ ʮَاǿَِرُ ʪَʮَطِنْ 
Ô Premier ! Ô Dernier ! Ô Apparent ! Ô 
Caché ! 
 

 yā awalu yā ākhiru yā ܮāhiru yā bāܞin  

﴾عَلَيǾِْ الȐََّǈمْ ﴿إũَِْعْ ندَِآƟِي بِاَ ũِعْتَ بǾِِ ندَِآءَ عَبْدِكَ زكََرʮَِءْ    
Écoute mon appel comme Tu as écouté 
celui de Ton serviteur Zacharie (sur lui 
la Paix), 
 

 isma͚ nidā-ī bimā sami͚ta bihi nidā-a 
͚abdika ǌakariǇā ;͚alaǇhi l-salām)  
 
 

 وَانْصُرْنِ بِكَ لَكْ 
Secoure-moi par Toi pour Toi, 
 

 wa anܙurnī bika lak 
 

 وَأيََّدْنِ بِكَ لَكْ 
Et soutiens-moi par Toi pour Toi, 
 

 wa ayidnī bika lak 
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 وَاجََْعْ بَ يْنِِ وَ بَ ي ْنَكْ 
Unis-moi à Toi,  
 

 wa-jma͚ baǇnī wa baynak 
 

 وƷَُلْ بَ يْنِِ وَبَيَْْ غَيِْْكْ 
Et sépare-moi de ce qui n͛est pas Toi͘ 
 

 wa ۹ul baynī wa bayna ghayrik 
 

ƅآ ،ƅآ ،ƅآ 
Allāh ! Allāh ! Allāh ! 
 

 alāh - alāh - alāh 
 

 إِنَّ الَّذِي فَ رَضَ عَلَيْكَ الǬُْرْآنَ لَرآدُّكَ إِلََ مَعَادْ 
« Oui, Celui qui a inspiré le Coran te 
ramènera là où tous reviendront » 

(Coran, 28 : 85). 

 ina l-ladhī faraۭa ͚alaǇka l-qur-āna la-
rāduka ilā ma͚ād 
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 ربَ َّنَا آتنَِا مِنْ لَدُنْكَ رƷَْ مَةً وَ ǿَيِ ƞْ لَ نَا مِنْ أمَْرʭَ رǋََدَا 
 

« Notre Seigneur ! accorde-nous une 
miséricorde venue de Toi et dispose de 
notre sort conformément à la voie 
droite » (Coran, 18 : 10). 
 
 
 

 rabanā ātinā min ladunka ra۹matan wa 
hayi͛ lanā min amrinā rashada 
 

ينَ آمَنُ وا صَل  وا عَلَيǾِْ وَ Ǉَلِ مُوا تǈَْلِيمَا  إِنَّ ɦَ وَمƟَِȐَكَتǾَُ يُصَلُّونَ عَلَى النَّبِ ʮَ أيَ Ȁَُّا الذِ 
 

« Oui Allāh et Ses anges bénissent le 
Prophète, ô vous les croyants ! priez 
pour lui et appelez sur lui le salut » 
(Coran, 33 : 56). 
 

 ina l-lāha ǁa malā-ikatahu yuܙalƻna ͚alā 
l-nabī 
Ǉā ayuhā l-ladhīna āmanƻ 
  alƻ ͚alaǇhi ǁa salimƻ taslīmaܙ
 

  

3x  
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وَ نبَِي كَ  ȐَǇَم Ǿُُ وَ تََِيَّاتǾُُ وَ رŧَْتǾَُُ وَ بَ ركََاتǾُُ عَلَى Ǉَيِ  دʭَِ مََُمَّدٍ عَبْ دِكَ صَلَوَاتُ ɦِ وَ 
وَرǇَُولِكَ النَّبِ اȋمُِ ي وَ عَلَى آلǾِِ وَ صƸَْبǾِِ عَدَدَ الǌَّفْعِ وَ الْوَتْرِ وَ عَدَدَ كَلِمَاتِ ربَِ نَا  

 التَّامَاتِ الْمُبَاركََاتْ 
 
Que les prières de Dieu, Sa paix, ainsi 
que Ses salutations, Sa miséricorde et 
ses bénédictions soient sur notre 
Maître Mûhammad, Ton serviteur et 
Ton Envoyé, le Prophète 
mecquois ; ainsi que sur les siens, ses 
compagnons à la mesure du pair et de 
l͛impair et des paroles sublimes et 
bénies de notre Seigneur. 
 

  
 alawātu l-lāhi wa salāmuhu waܙ
ta۹iyātuhu wa ra۹matuhu wa 
barakātuhu ͚alā sayidinā mu۹amadin 
͚abdika ǁa nabīyika wa rasƻlika l-nabī l-
umī ǁa ͚alā ālihi wa ܙa۹bihi ͚adada l-
shaf͚i ǁa l-witri ǁa ͚adada kalimāti 
rabinā l-tāmāti l-mubārakāt 
 

  



PRIERE MASHISHIYYA - Page 13 sur 13 

رǇَْلِيَْ وَالْمَْدُ ɍَِِّ رَبِ  الْعَالَمِيْْ 
ُ
 ǇُبƸَْانَ ربَِ كَ رَبِ  الْعِزَّةِ عَمَّا يَصِفُونْ وȐَǇََمٌ عَلَى الم

 
« Gloire à ton Seigneur ! 
Le Seigneur de la Toute-Puissance, très 
éloigné de ce qu͛ils imaginent ͊ 
Paix aux Prophètes ! 
Louange à Dieu, le Seigneur des 
mondes » (Coran, 37 : 180-182). 

  
sub۹āna rabika rabi l-͚izati ͚amā Ǉaܙifƻn 
ǁa salāmun ͚ala l-mursalīna 
wa l-۹amdu li-lāhi rabi l-͚ālamīn 
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Al-Munājāt : conversation intime avec Dieu 
 
 

 ْϢϴΣِ ϦِϤَΣْ اϟرَّ  بسௌ Ϣِِِْ اϟرَّ
Au nom de Dieu, le Tout Miséricordieux, le 
Très Miséricordieux 
 

 bismi l-lāhi l-ra۹māni l-ra۹īm 

 Ϧْϣَ Ϟَِضϓَْأ ϭَ ϙَاΟََاϧ  Ϧْϣَ ِ زϋََبِأ Ϛَُϟَأسَْأ ϲϬَِϟِبَ إϴِآبηَ  ϲِبϠَْϗ ϰَϠϋَ   َطِرϤُْت ϥَْأ ،ϙْاϋََد
 َϚϔِْطϋَ 

ϭَ سΤََآ΋بَِ رِضَاϭَ ،ϙْ تϭََϼΣَ Ϫِϴِϓ ϲϘِϠُْة ذϛَِْرϭَ ϙَ تϘَِّϴُظϼَϔϏَ Ϧْϣِ ُϪََتΣَ Ϫِِتθَُϳ َϻ ϰَّاϫِدَ 
،ϙْاϮَِس 

  ،ϙْاϮَϘَْت ϰَϠϋَ ُϪَϳ ِ  ϮَϘُت ϭَ Ϛَِتϋَطَا ϰَϠϋَ ُϪَِتثُبَ ت ϭَ 
Dieu͕ je T͛implore par le plus aimé parmi 
ceuǆ qui T͛ont inǀoqué dans l͛intimité 
Et par le meilleur parmi ceuǆ qui T͛ont 
sollicité 
De répandre sur mon cœur les ondées 
de Ta bienveillance 
Et les nuées de Ton agrément 
D͛Ǉ déposer la douceur de Ton 
invocation 
De l͛éǀeiller de ses insouciances 
Afin qu͛il ne ǀoie d͛autre que Toi 
De l͛affermir dans Ton obéissance 
Et de le fortifier dans Ta piété 
 

 ilāhī as-aluka bi a͚azi man nājāka 
wa afۭali man da͚āk 
an tumܞira ͚alā qalbī sha-ābība ͚aܞfika 
wa sa۹ā-iba riۭak 
wa tulqī fīhi ۹alāǁata dhikrika 
wa tuyaqiܮahu min ghafalātihi 
۹atā lā Ǉushāhida siǁāk 
wa tuthabitahu ͚alā ܞa͚ātika 
wa tuqawiǇahu ͚alā taqǁāk 
 

ϳاَ Ϧْϣَ تΤََسϨَّتَِ اϴηَْϷاَءُ بِبϬََاءِ ϤَΟَاϚَϟِ اϗَْϷدسَِ ϭَازْدϫََتْ بظϮِϬُُِر سϨَاϙَ، آتϨِاَ  
 Ϧْϣًِ ϼϔْϛِ  ϭَ  ِاتϤَُϠُّظϟا ϒُُاثϜََت ُϪϣَاϣََأ ϲϠِΠَϨَْت ،Ϫِْب ϲθِϤَْϧ رًاϮُϧ َاϨϗُْارْزϭَ ϚَِتϤَΣَْر

  ϰَضϣَ اϣَ َاϨَϟ ْرϔِϏْاϭَ  ،ْرَْاتϴΨَϟْا  Ϟَُسُب  ϭَ  َِاَدةόَّسϟا  ΞُϫَِاϨϣَ  Ϫِِب  ΢ُِتتََّض
 ϮَΧْϹِِ ϭَاϨِϧاَ اϨϘِْ ϓϭَϭَ ϦْϴِϨϣِϮϤُϟْاَ Ϥَϴِϓا Ϯَُϫ آتْ 

Toute chose s͛embellit par la splendeur 
de Ta très sainte Beauté 
Et s͛épanouit par l͛apparition de Ta 
magnificence 
Accorde-nous une part de Ta miséricorde 
Octroie-nous une lumière pour cheminer 
Et grāce à laquelle se dissipera 
l͛épaisseur des ténèbres 
Et s͛éclairciront alors les ǀoies du 
bonheur et les chemins des bienfaits 
Pardonne-nous pour le passé 
Ainsi qu͛à nos frères les croyants 
Et accorde-nous Ton soutien en ce qui 
advient 
 
 

 yā man ta۹asanati l-ashyā-u bi-bahā-i 
jamālika l-aqdasi wa-zdahat bi-ܮuhƻri 
sanāk 
ātinā kiflan min ra۹matika 
wa-rzuqnā nƻran namshī bih 
tanjalī amāmahu takāthufu l-ܮulumāti 
wa tataۭi۹u bihi manāhiju l-sa͚ādati 
wa subulu l-khayrāt 
wa-ghfir lanā mā maۭā 
wa li-ikhwāninā l-mƻminīn 
wa wafiqnā fimā huwa āt 



AL MUNAJAT - Page 2 sur 4 

 

ُ أϛَْبرَُ ϛَبϴِرَا َّ๡َأ َϼϴλَِأϭَ ًرَةϜُْب ِ َّဃ ϥَاΤَْسُبϭَ ،رَاϴِثϛَ ِ َّ๡ِ ُدϤْΤَϟْاϭَ ،  
(3 fois) 

Dieu est immensément grand 
Louange incessante à Dieu 
Et gloire à Dieu͕ de l͛aube jusqu͛au 
crépuscule 
 

 alāhu akbaru kabīrā  
wa l-۹amdu li l-lāhi kathīrā  
wa sub۹āna l-lāhi bukratan wa aܙīlā 
 

،Ϛِْسϔَْϧ ϰَϠϋَ َتϴَْϨَْا أثϤَϛَ ϚَϴَْϠϋَ ًَاءϨَث ϲμِΣُْأ ϵ ϚََϧاΤَْسُب 
 سُبΤَْاϲμِΤُْϳ َϻ Ϛََϧ ثϨَاَءً ϚَϴَْϠϋَ إϻَِّ أϧَْتْ، 

Gloire à Toi, je ne saurais Te louer 
comme tu sais le faire 
Gloire à Toi, nul ne peut T͛eǆalter͕ 
hormis Toi 

 sub۹ānaka lā u۹ܙī thanā-an ͚alaǇka kamā 
athnaǇta ͚alā nafsik 
sub۹ānaka lā yu۹ܙī thanā-an ͚alaǇka ilā ant 
 

دϴْΣَ ϙَُثُ Ϩْϛُتَ إϻَِّ أϧَْتْ، ِ ΣϮَُϳ َϻ ϚََϧاΤَْسُب 
 َّϻِتَ إϧَْأ ϒَϴْϛَ Ϛَϛُْدُرϳ َϻ ϚََϧاΤَْتْ،سُبϧَْأ 

Gloire à Toi, nul ne peut proclamer Ton 
unicité, hormis Toi 
Gloire à Toi, nul ne peut Te cerner, 
hormis Toi, 
 

 sub۹ānaka lā yuwaḥiduka ۹aythu kunta 
ilā ant 
sub۹ānaka lā yudrikuka kayfa anta ilā ant 
 

 إϻَِّ أϧَْتْ،سُبΤَْاόَْϳ َϻ ϚََϧرϴْΣَ Ϛَُϓثُ أϧَْتَ 
 سُبΤَْاϚَϤَُϠόَْϳ َϻ Ϛََϧ أϨْϛُ Ϧَϳَْتَ إϻَِّ أϧَْتْ 

Gloire à Toi, nul ne peut Te connaītre tel 
que Tu es, hormis Toi, 
Gloire à Toi, nul ne sait où tu es, hormis 
Toi. 

 sub۹ānaka lā Ǉa͚rifuka ۹aythu anta ilā ant 
 
sub۹ānaka lā Ǉa͚lamuka ayna kunta ilā ant 
 

 ْϦϴϤَِϟَاόϟْا ِ ِ رَب   ๡ِ ُدϤْΤَϟْا ϭَ ϦَϴϠَِرْسϤُϟْا ϰَϠϋَ ϡٌَϼَس ϭَ ϥْϮُϔμَِϳ ا َّϤϋَ ِة ِ اόِϟْزَّ  سُبΤَْاϥَ رَب Ϩِاَ رَب 
Gloire à notre Seigneur, Seigneur de la 
Toute-Puissance 
Très éloigné de ce qu͛ils imaginent 
Paix sur les Prophètes 
Louange à Dieu, Seigneur des mondes. 
 

 sub۹āna rabinā rabi l-͚izati  
͚amā yaܙifƻn  
 
wa salāmun ͚ala l-mursalīna 
wa l-۹amdu li l-lāhi rabi l-͚ālamīn 

  ϻَ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ أϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِ ϰَϠϋَْء  
 Ϧْϣِ ϰَϠϏَْأ ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ َϻ  ءϲْηَ ِ Ϟϛُ 

 ϻَ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ أطϴَْبَُ ϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِءْ 
 ϻَ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ أϗَْرَبُ ϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِءْ 

Nulle divinité que Dieu  
Transcende toute chose 
Nulle divinité que Dieu 
Plus précieux que toute chose 
Nulle divinité que Dieu 
Plus doux que toute chose 
Nulle divinité que Dieu 
Plus proche que toute chose 

 lā ilaha ilā l-lāh 
     a͚lā min kuli shay-in 
lā ilaha ilā l-lāh 
     aghlā min kuli shay-in 
lā ilaha ilā l-lāh 
     aܞyabu min kuli shay 
lā ilaha ilā l-lāh 
     aqrabu min kuli shay  
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 َϻ ْءϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِ َُبرϛَْأ ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ 
 ϻَ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ أظϬََْرُ ϲْηَ ِ Ϟϛُ Ϧْϣِءْ 
 ϻَ إϪَϟَِ إϴَْϟ ௌ َّϻِسَ Ϥِϛَثϲْηَ ϪِϠِْءْ 
 ϻَ إϪَϟَِ إϴَْϟ ௌ َّϻِسَ ϗَبϲْηَ ُϪَϠْءٌ 

Nulle divinité que Dieu 
Plus grand que toute chose. 
Nulle divinité que Dieu 
Plus manifeste que toute chose. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien ne Lui ressemble. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien ne Le précède. 
 

 lā ilaha ilā l-lāh 
      akbaru min kuli shay 
lā ilaha ilā l-lāh 
      aܮharu min kuli shay 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laysa ka-mithlihi shay 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laysa qablahu shay-un  

 ϻَ إϪَϟَِ إϴَْϟ ௌ َّϻِسَ بόَْدϲْηَ ُϩَءٌ 
 ϻَ إϪَϟَِ إϴَْϟ ௌ َّϻِسَ ϲْηَ ُϪَϗϮَْϓءٌ 
 ϻَ إϪَϟَِ إϴَْϟ ௌ َّϻِسَ تΤَْتϲْηَُ Ϫَءٌ 

 ϲْηَ ُϪَόϣَءٌ ϻَ إϪَϟَِ إϴَْϟ ௌ َّϻِسَ 
Nulle divinité que Dieu 
Rien ne Lui succède. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien n'est au dessus de Lui. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien n'est en dessous de Lui. 
Nulle divinité que Dieu 
Rien n'est avec Lui.  
 

 lā ilaha ilā l-lāh 
      laǇsa ba͚dahu shay-un 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laysa fawqahu shay-un 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laysa ta۹tahu shay-un 
lā ilaha ilā l-lāh 
      laǇsa ma͚ahu shay-un  

 ُϣ َϻ ،ௌ َّϻِرَ إϳَِدϗ َϻر ،ௌ َّϻِدَ إϳ 
،ௌ َّϻِرَ إϴμَِب َϻ ،ௌ َّϻِإ ϊَϴϤَِس َϻ 

 َϻ،ௌ َّϻِإ ϢَϴΣَِر َϻ ،ௌ َّϻِإ ϢَϴϠِϋَ 
Il n'est de Pouvant que Dieu. 
Il n'est de Voulant que Dieu. 
Il n'est d'Audiant que Dieu. 
Il n'est de Voyant que Dieu 
Il n'est de Savant que Dieu. 
Il n'est de Miséricordieux que Dieu. 
 

 lā qadīra ilā l-lāh 
lā murīda ilā l-lāh 
lā samī͚a ilā l-lāh  
lā baܙīra ilā l-lāh 
lā ͚alīma ilā l-lāh 
lā ra۹īma ilā l-lāh 

 ،ௌ َّϻِبَ إϴِϗَر َϻ ،ௌ َّϻِبَ إϴِسΣَ َϻ 
 ،ௌ َّϻِرَ إϫِظَا َϻ ،ௌ َّϻِإ Ϧَِبَاط َϻ 
 ،ௌ َّϻِدَ إϮΟُϮْϣَ َϻ ،ௌ َّϻِإ Ϧَِ΋اϛَ َϻ 

Il n'est de Suffisant que Dieu. 
Il n'est de Vigilant que Dieu. 
Il n'est de Caché que Dieu. 
Il n'est d'Apparent que Dieu. 
Il n'est de Réalité que Dieu. 
Il n'est d'Existant que Dieu. 
 
 

 lā ۹asība ilā l-lāh 
lā raqība ilā l-lāh 
lā bāܞina ilā l-lāh 
lā ܮāhira ilā l-lāh 
lā kā-ina ilā l-lāh 
lā mawjƻda ilā l-lāh    
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 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ௌ َّϻِ اϷرَْضِ ϭَ اϟسϮَϤََّاتْ، 
 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ُௌ َّϻِ اϭَ ϡِϮَّْϨϟ اϘَϴϟَْظَاتْ،

 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ௌ َّϻِ اϴΤْϤَϟَْا ϲِϓ ϭَ اϤَϤَϟْاتْ، 
Nulle divinité que Dieu 
Sur la terre comme dans les cieux. 
Nulle divinité que Dieu 
Dans le sommeil comme dans la veille. 
Nulle divinité que Dieu 
Dans la vie comme dans la mort. 
 

 lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-arۭi wa l-samawāt 
lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-nawmi wa l-yaqaܮāt 
lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-ma۹yā wa fī l-mamāt  

 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ௌ َّϻِ اϭَ ϮΤَّْμϟ اϟسϜََّرَاتْ، 
 ϻَ إϪَϟَِ إϲِϓ ௌ َّϻِ اϤَْόϟْدِ ϭَاϮََϔϬَϟْاتْ، 
 ϻَ إϪَϟَِ إϊِϴϤِΟَ ϲِϓ ௌ َّϻِ اΤََّϠϟظَاتْ، 

Nulle divinité que Dieu 
Dans la sobriété comme dans l'ivresse. 
Nulle divinité que Dieu 
Dans la fermeté comme dans la 
défaillance. 
Nulle divinité que Dieu 
A tout instant. 

 lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-ܙa۹wi wa l-sakarāt 
lā ilaha ilā l-lāh 
     fī l-͚amdi ǁa l-hafawāt  
lā ilaha ilā l-lāh 
     fī jamī͚i l-la۹aܮāt    
 

 ϻَ إϪَϟَِ إϰَϠϋَ ௌ َّϻِ سَآ΋رِِ اΤَϟْاϻتَْ 
Nulle divinité que Dieu 
En toute circonstance. 

 lā ilaha ilā l-lāh 
     ͚alā sā-iri l-۹ālāt 
 

 ،ௌ َّϻِإ َϪَϟإ َϼب ϖَُّْطϨϟَا اϨَتϤْϬَϟَْأ Ϧْϣَ َاϳ َّϢϬَُّϠϟَأ 
اϤَϳϹِاϥَ بϼَِ إϪَϟَِ إௌ َّϻِ تϘََبϨϣِ Ϟََّّْا   

Seigneur ! Toi qui nous as inspiré de 
prononcer Nulle divinité que Dieu 
Accepte notre foi en Nulle divinité que 
Dieu 
 

 alāhuma yā man alhamtanā l-nuܞqa  
bi-lā ilaha ilā l-lāh 
taqabal minā l-īmāna bi-lā ilaha ilā l-lāh 
 
 

 ْϦϣَ َاϳ َّϢϬَُّϠϟَأ Ϯϣَْأ ϭَ َاϧَآءϣَِتَ دϤْμَϋَ َا َϟ،ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ َϼَِا بϨ  
ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ َϼِب ϥَاϤَϳϹَِّا اϨϣِ Ϣْμِϋِْإ 

Ô Toi ! Qui as préservé notre sang et nos 
biens par Nulle divinité que Dieu 
Préserve notre foi en Nulle divinité que 
Dieu 
 
 

 alāhuma yā man ͚aܙamta dimā-anā 
wa amwālanā bi-lā ilaha ilā l-lāh 
i͚ܙim minā l-īmāna bi-lā ilaha ilā l-lāh 
 

،ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ َϻ Ϟَِْضϔَِا بϨَتϓْ  أϳ َّϢϬَُّϠϟََا ϋَ Ϧْϣَرَّ
 َϻ Ϟِϫَْأ Ϧْϣِ َاϨϠَْόΟِْإ ௌ َّϻِإ َϪَϟِإ  

Ô Toi ! Qui nous as fait connaītre le 
mérite de Nulle divinité que Dieu 
Compte-nous parmi les gens de Nulle 
divinité que Dieu 
 

 alāhuma yā man ͚araftanā bi faۭli 
lā ilaha ilā l-lāh 
ij͚alnā min ahli lā ilaha ilā l-lāh 
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La chaîne initiatique 

 ‘Alâwiyya-Darqâwiyya-Shâdhiliyya 
 
 
 

 ΔَϠ ِّδϠْ ِّ δϟأ 
 Δَّϳϭϼόَϟا Δَّϳϭَاϗْدَّرϟا Δَّϴِّϟ  اθϟَّاذِّ

Ϩَّةِّ  ِّϤϟَاذاَ اϳ َِّةϠ Ϡْسِّ ِّ سَأϨϟََْاϙَ اϨϟَّجاةِّ   بأϞϫَِّْ اϟس ِّ  أϳََا رَب 
 
Seigneur ! Nous implorons le salut 
Par les Gens de la chaîne. Ô Toi, qui 
accordes sans cesse les faveurs 
 

 Ayâ Rabbî sa¶alnâka l-najâti 
Bi-ahli l-silsila yâ dhâ l-minnati 

 ْϖϴِّϘΤَّْتϟا ِّξ ِّϣاϮَϏَ ϰَϠϋَ َاءϨϣَُϷا   ϖْϳ ِّ سَأϨϟََْاϙَ بِّأϞϫَِّْ اτϟَّرِّ  أϳََا رَب 
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Nous T¶implorons par les maîtres de la 
Voie, 
Dépositaires fidèles des Arcanes de la 
Réalisation 

 Ayâ Rabbî sa¶alnâka bi-a¶hli l-tarîq  
 
Al-umanâ ‘alâ ghawâmidi l-tahqîq 

 
Ϙϳةَْ  ϮΤُا اτϟَّرِّ َّοϭَ ϭَ اϫَϮُϧاμََϓ   َْةϘϴِّϘΤَϟاسْرَاِّر ا ϰَϠϋَ ϢْϬَُتϨْ َّϣَأ 

 
Tu leur as confié les secrets de la 
Vérité ; Ils les ont préservés et ont 
éclairci la Voie. 
 

 Ammantahum ‘ala asrâri l-haqîqa 
Fa-sânûhâ wa waddahû l-tarîqa 

ϴَّةْ    ϴِّϔλََّةْ إϰَϟِّ أϠλَϭَ ϥََْتْ Ϩَϟَا  ِّϛًََّة زϴِّϘَϧً َِّبة ϴρَ  
 



SILSILA - Page 3 sur 28  

Ainsi, elle nous est parvenue aussi pure, 
Aussi douce, inaltérée et sublime, 

 Ilâ an wasalat lanâ safiyya 
Tayyibatan naqiyyatan zakiyya 
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 ϲِّرََبόϟْا ϰَϔτَμْϤُـϟْدِّ اϮُجϮُϟا ِّϦϴْϋَ  ِّشَّرَابϟرِّ اμُϨْϋُ Ϧْ ِّϣ ْتοََاϓ اϤَϛَ 
 

Telle qu¶elle a jailli de la source 
originelle, 
Essence de l¶existence, al-Mustafâ  
al-‘Arabî. 
 

 Kamâ fâdat min ‘unsuri l-sharâbi 
 
‘Ayni l-wujûdi l-Mustafâ l-‘Arabî 

رَاϣَا  ِّϜϟَا اϨَِّسَادت Ϧْ ِّϣ اϫََاϧْذΧََا   أϤَϛَ اϫَ ر ِّ  إϨψَْϔΣَِّْا ϳَا رَب ϲِّϓ ϲِّ سِّ
 

Préserve en nous, Seigneur, son secret 
Tel que nous l¶avons reçu de nos 
généreux maîtres. 

 Ihfaznâ yâ Rabbî fî sirrihâ kamâ 
Akhadhnâhâ min sâdâtinâ l-kirâma 
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Ϟُ اϟشَّرَابِّ    ِّμَّتϣُ ϢْϬُُϟ َّϭَأϲِّتِّرَابϗْا ϭَ ϲِّϠλْ ϭَ َّ΢λَ ِّϪِّب Ϧْϣَ  
 

Le premier d¶entre eux reliant à cette 
source 
Grâce auquel s¶affermirent mon union et 
ma proximité. 
 

 Awwaluhum muttasilu l-sharâbi 
 
Man bihi sahha waslî wa iqtirâbî 

ϴدْ  دْ أϠِّϟ ϞٌϫَْتϤَّْجِّ َّϤΤَϣُ ϱ ϳدْ   أϟَْبϮُزϳَْدِّ οَا ϳَا رَب ϛَ ϲِّذا اϤَϟزِّ  ϪϴَْϠϋَِّ اϟر ِّ
 

Al-Bûzaydî Muhammad, le digne 
d¶éloges. 
Que Ton agrément, Seigneur, soit sur lui 
et davantage encore. 
 

 ‘Alayhi l-ridâ yâ Rabbî kadha l-mazîd 
 
Al-Bûzaydî Muhammad ahlun li-l-
tamjîd 
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ϱُّ اϮِّϟداَدِّ   ΣَسϦَُ اϟبشُْرϲِّϘَϧ ϯَُّ اϔϟؤَُادِّ  ِّϮَϗ ِّبϠَْϘϟا ُّϲِّϔλَ 
 

Cœur pur et amour puissant 
À l¶âme pure et à la présence apaisante. 
 
 

 Safiyyu l-qalbi qawiyyu l-widâdi 
Hasanu l-bushrâ naqiyyu l-fu¶âdi 

ِّ بϪِِّّ تϨψَْϔΤََْا  Ϧْϋَ بَابϳ Ϛََِّا ϧَϻϮْϣََا ϻَ تτَْرُدϧَْا  سَأϨϟََْاϳ ϙََا رَب 
 

Par lui, Seigneur, nous implorons Ta 
protection 
Parvenus au seuil de Ta porte ne nous 
chasse pas. 

 Sa¶alnâka yâ Rabbî bihi tahfaznâ 
 
‘An bâbika yâ Mawlânâ lâ tatrudnâ 
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 ϲϠϴ ِّϛϮَϟْا ِّϢϴِّتϴϟْبِّا ϰَّϨϜَϤُـϟَْأ   ِّϞϴ ϲϠϬَϨْϣَ ِّϪ اϟتَّبْجِّ ِّΨϴَْبِّش ϭَ 
Par son Cheikh, digne de vénération 
Surnommé al-Yatîm al-Wakîlî 
 

 Wa bi-cheikhihi manhali l-tabjîli 
Al-Mukannâ bi-l-yatîmi l-wakîlî 

Ϯَابْ  َّμϟا Ϟَϴِّسَب ِّ رξُϴِّϔϣُ ϱ اϟشَّرَابْ   أسϚُْϠُْ بϨِّاَ ϳاَ رَب  ِّϭَُّدϘϟْدُ ا َّϤΤَϣُ 
Muhammad al-Qaddûrî, coupe 
débordante, 
Conduis-nous, Seigneur, sur la voie juste 
 

 Muhammadu l-Qaddûrî mufîdu l-
sharâb 
Usluk binâ yâ Rabbî sabîla l-sawâb 

 ϲ Ϩِّ ϴِّϟϭَ   ϲاَ أبόَْϳ ϲَِّزϯَ اϬَϤَϟاجِّ ϲ اϔϟَرَجِّ ϧ ِّϪَرْتجَِّ ِّΨϴَْبِّش ϭَ 
Par son Cheikh, nous espérons une 
prompte délivrance 
Notre Saint, Abû Ya‘za al-Mahâjî 
 

 Wa bi-cheikhihi nartajî l-faraji  
 
Waliyyinâ Abî Ya‘zâ l-Mahâjî 

 ϱϭِّاϋََّدϟا Ϧَ ِّϣ ϲ ِّϬَϟاَِّإϳ َاϨψَْϔΣِّْإ   ϱ ِّϭَاϗْدَّرϟا ϲَِّرْبόϟْا ϱََϻϮْϣَ ِّ  ϖΤَِّب 
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Par le mérite de Mawlây al-‘Arbî al-
Darqâwî, Immunise-nous contre toute 
forme de prétention. 

 Wa bi-haqqi Mawlây l-‘Arbî l-
Darqâwî, Ihfaznâ yâ ilâhî mina l-
da‘âwî 

Ϭَا  ِّψϔْ ِّΤِّϟ َاϧَϻϮْϣَ َاϳ َاϨϘِّْ ϓϮََϓ   اϬَِّϠϫَْϷِّ َْةϘϳ  Ϙَϓدَْ Ϭϣََّدَ اτϟَّرِّ
Lui, qui aplanit la Voie à ses aspirants 
Aide-nous, Seigneur, à lui rester fidèles. 

 Faqad mahhada l-tarîqa li-ahlihâ 
Fa-waffiqnâ yâ Mawlânâ li-hifzihâ 
 
 

 ϭَ ْϞϤََجϟًا بِّاϓϭُرόْϣَ ϲِّϠϋَ ϰ َّϤَسϤُϟا   ϞَْϠΨَϟا Ϧَ ِّϣ َاϨψَْϔΣِّْإ ِّϪ ِّΨϴَْبِّش  
 

Par son cheikh ‘Alî, connu sous le nom 
d¶al-Jamal, 
Préserve-nous de toute défaillance. 
 

 Wa bi-cheikhihi ihfaznâ mina l-khalal 
Al-Musammâ ‘Alî ma‘rûfan bi-l-
Jamal 

 ْϪϴَِّبِّأب ϭَ ِّௌ ِّبْدϋَ ِّϦْب ϲَِّرْبόϟَْأ   ϩْ ِّ بِّإِّسϨْاَدِّ  سَأϨϟَْاϳ ϙََاَ رَب 
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Nous T¶implorons, Seigneur, par sa 
lignée spirituelle 
Al-‘Arbî ibn ‘Abd Allâh, 
 

 Sa¶alnâka yâ Rabbî bi-isnâdihi 
 
Al-‘Arbî Bni ‘Abdi l-Llâhi 
wa bi-abîhi 
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ϲ أϤَΣَْدَ  ِّλَّاμΨَϟا ِّϢ ϗ ِّϪاَسِّ ِّΨϴَْبِّش ϭَ   ϲ اسِّ اϟثَّابِّتِّ اϟجَبϞَِّ اϟرَّ  
Et par son père Ahmad, montagne 
immuable 
Et par son Cheikh, Qâsim al- Khassâsî 
 

 Ahmada 1-thâbiti l-jabali l-râsî 
 
Wa bi-cheikhihi Qâsimi l-Khassâsî 

د بϋَ ِّϦْبْدِّ  َّϤΤَϣُ ِّϪ ِّΨϴَْبِّش ْϪَϟϮْλَ ُϪَϟ ًاϓϭُرόْϣَ ِّௌ ُّϲِّϟϭَ   ௌْ  
Par son maître Muhammad Ibn ‘Abd l-
Llâh 
Élu de Dieu, imposante autorité 
 

 Bi-cheikhihi Muhammad Bni ‘Abdi l-
Llâh 
Waliyyu l-Llâhi ma‘rûfan lahu 
sawlah 
 

ϲ سَأϨϟَْاϙََ اϨَϔϟاَ Ϧϋَِّ اΣْϹِّسَاِّس    ϦϤَΣِّْ اϔϟْاَسِّ ϋَ Ϣْبْدِّ اϟرَّ ِّϬ ِّΨϴَْبِّش  
Nous Te demandons l¶extinction des 
sens. 
Par leur cheikh ‘Abd al-Rahmân al-Fâsî, 
 

 Sa¶alnâka l-fanâ ‘ani l-ihsâsi 
 
Bi-cheikhihim ‘Abdi l-Rahmâni l-
Fâsî 
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 ϭَ   ْبϭُشْرϤَϟا ُّϲِّϔλَ ϒُُسϮُϳ ϲ ϦϤَΣِّْ اϤَϟجْدϭُبْ ϭَ بِّاϔϟْاَسِّ ϋَ ِّϪبْدِّ اϟرَّ ِّΨϴَْش  
Ainsi que par al-Fâsî Yûsuf, breuvage 
limpide. 
Par son cheikh ‘Abd al-Rahmân al- 
Majdhûb. 
 

 Wa bi-l-Fâsî Yûsufu safiyyu l-
mashrûb 
Wa cheikhihi ‘Abdi l-Rahmâni l-
Majdhûb 

 ϲِّϠϋَ Ϣْ ِّϬِّتϭَُْدϘِّب ϭَ ِّرَجΤَϟا Ϧَ ِّϣ َاϨ ϧ ϲَج ِّ ِّϬَϟِّاَ إϳ   ϲ ϬَϨْاجِّ َّμϟا  
Et par leur guide ‘Alî al-Sanhâjî  
Délivre-nous, Seigneur, de toute gêne. 
 

 Wa bi-qudwatihim ‘Alî l-Sanhâjî 
Yâ ilâhî najjinâ mina l-haraji 

   ϡْا َّΤَϔϟْبِّا ϰَّϨϜَϤُϟا Ϣَϴ ِّϫبِّإِّبْرَا ϭَ ْϡاϫَϭَْϷدِّ اϮُϴُϗ Ϧْ ِّϣ ِّ أϘϧَِّْدϧْاَ ϳاَ رَب   
Par Ibrâhîm, surnommé al-Fahhâm  
Libère-nous, Seigneur, des chaînes de 
l¶illusion. 

 Wa bi-Ibrâhîm al-Mukannâ bi-l-
Fahhâm 
Anqidhnâ yâ Rabbî min quyûdi l-
awhâm 
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ϲِّϗϭ   أϦϓَِّْ رَ  رُّ Ϫِّ أϤَΣَْدَ اϟزَّ ِّΨϴَْبِّش ϭَ ϲِّϗϮُϘΣُ ϲِّϓ ϲ ِّυϮψُΣُ ِّ ب   
Par son cheikh Ahmad al-Zarrûqî 
Anéantis mon état égotique pour 
restaurer mon être spirituel. 
 

 Wa bi-cheikhihi Ahmada l-Zarrûqî 
Afni Rabbî huzûzî fî huqûqî 
 
 

 ϭَ   َبةϘْϋُ ِّϦْدْ بϤَΣَْأ ϲ ِّϣَرπْΤَϟا ِّ  ϖΤَِّبةَ بϮَْاَ تϨΤَُϨϤَْت ϲَΤَْϳ ϱ رِّ اϘϟْاَدِّ  
Par la grâce d¶al-Hadramî Ahmad Ibn 
‘Uqba 
Et par celle d¶al-Qâdirî Yahya, permets-
nous le retour vers Toi 
 

 Wa bi-haqqi l-Hadramî Ahmad bni 
‘Uqba 
 
Wa l-Qâdirî Yahyâ tamnahunâ tawba 

 ϲِّϠϋَ Ϣْ ِّϫ ِّ أسُْتاَذِّ  ϖΤَِّاَبϔ َّμϟرُ اΤَْدْ ب َّϤΤَϣُ ِّϪ ِّΨϴَْبِّش ϭَ   َاϓϭَ ِّϦْب  
Par leur maître ‘Alî Ibn Wafâ 
Par son cheikh, Muhammad, Bahru l-
safâ. 
 

 Bi-haqqi ustâdhihim ‘Alî bni Wafâ 
Wa bi-cheikhihi Muhammad Bahri l-
safâ 
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 ϭَ  ϲِّϟسُؤَا Ϣْ ِّϬِّ ϘΤَِّب ِّ ϲِّϠإϗِّْبϞَْ رَب  ِّΧَباϟْا ِّϦْدَ بϭϭَُدا Ϣْ ِّϬ ِّΨϴَْبِّش  
Et par leur cheikh Dâwûd Ibn Bâkhilî 
Exauce, Seigneur, mes prières. 
 

 Iqbal Rabbî bi-haqqihim su¶âlî 
Wa bi-cheikhihim Dâwûda bni 
Bâkhilî 
 

Ϣُ بτَϋَ ِّϦْاءِّ  ِّϬ ِّΨϴَْش ِّ  ϖΤَِّب   Ϫَْϟِّاَإϳ ϚَϨْ ِّϣ جَا جَا Ϟϛُُّ اϟرَّ ϓ ْௌاϟَرَّ  
En Toi est tout espoir. 
Par leur cheikh Ibn ‘Atâ¶illâh. 
 

 Fa-l-rajâ kullu l-rajâ minka yâ ilâh  
Bi-haqqi shaykihimu bni ‘Atâ¶illâh 

ϲِّرْسϤُϟبََّاسِّ اόϟا ϲَِّأب ِّϪ ِّΨϴَْش Ϧْ ِّϣ   ϲ ِّ λϮَϣُ ِّشَّرَابϟذاَ اϬَِّب ϮَϬَُϓ 
Il n¶a cessé de recommander ce breuvage 
Qu¶il a hérité de son cheikh Abû al-
‘Abbâsi al-Mursî 
 

 Fa-huwa bi-hâdhâ l-sharâbi muwassî 
Min cheikhihi Abî l-‘Abbâsi l-Mursî 

Ϙϳةَ   ΣَتϠλَϭَ ϰَّتَْ إϨϴَْϟِّاَ اϘϴِّϘΤَϟةَ  Ϟَ اτϟَّرِّ َّϬَس ϭَ ََّدϬϣَ Ϧْϣَ 
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Qui a aplani et facilité la Voie. 
Et ainsi la Réalité nous est parvenue. 
 

 Man mahhada wa sahhala l-tarîqa 
Hattâ wasalat ilaynâ l-haqîqa 

  



SILSILA - Page 16 sur 28  

 ْϦΤَ ِّϤϟا ϲِّϟاϮََت Ϧْ ِّϣ ِّ ϲِّϟ أبϲَِّ اΤَϟسϦَْ   إϨψَْϔΣِّْاَ ϳاَ رَب  Ϫِّ اϟشَّاذِّ ِّΨϴَْبِّش ϭَ 
Par son cheikh al-Shâdhilî Abû l-Hasan 
Préserve-nous des épreuves successives, 
 

 Wa bi-cheikhihi l-Shâdhilî Abî l-
Hasan 
Ihfaznâ yâ Rabbî min tawâlî l-mihan 
 

رْ  ِّϫَّاψϟا ϭَ ِّϦ ِّρَباϠْ ِّϟ ُاِّرثϮَϟْا Ϯَϫُ   ْتبََرόْϣُ ϰϜَΤُْϳ ϙََدϨْ ِّϋ ُϪϫَُجَاϓ 
Lui dont le rang auprès de Toi est dit-on 
prestigieux. 
Il est l¶héritier et du Caché et de 
l¶Apparent. 

 Fa-jâhuhu ‘indaka yuhkâ mu‘tabar 
 
Huwa l-wârithu li-l-bâtini wa l-zâhir 
 
 

 ْϡتِّرَاΣْاϭَ ا زًّ ِّϋ َةϘϳ ϋَ ِّϪبْدِّ اϟسϦْϣَ   ϡَْϼَّ زَادَ τϠِّϟَّرِّ ِّΨϴَْشِّ شϴ  ϭَ بِّاϤَϟشِّ
Par al-Mashîsh ‘Abd al-Salâm, son 
Cheikh. 
Grâce auquel la Voie a connu grandeur 
et considération 

 Wa bi-l-Mashîshî cheikhihi ‘Abdi l-
Salâm 
 
Man zâda li-l-tarîqa ‘izzan wa htirâm 
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SILSILA - Page 18 sur 28  

 ْϥسَاΣْϹِّا Ϟَϴِّسَب ِّ ϦْϤَΣْ   أسϚُْϠُْ بϨِّاَ ϳاَ رَب  Ϣُ اϤَϟدϋَ ϲِّϧَبْدِّ اϟرَّ ِّϬ ِّΨϴَْبِّش 
Par leur maître al-Madanî ‘Abd al-
Rahmân 
Guide-nous, Seigneur, sur le chemin de 
l¶Excellence 
 

 Bi-cheikhihimu l-Madanî ‘Abdi l-
Rahmân 
 
Usluk binâ yâ Rabbî sabîla l-ihsân 

 ِّϦϳ Ψَْϓ ϰرُ اϟد ِّ َّϤَسϤُϟا ِّϪ ِّΨϴَْبِّش ϭَ   ِّϦϳ  ϭَ بِّاϴَْϘُϔϟْرِّ اϲِّϓϮُّμϟ تϲِّϘَُّ اϟد ِّ
Par al-Fuqayr, le soufi Taqî al-Dîn, 
Par son Cheikh nommé Fakhr al-Dîn, 
 

 Wa bi-l-fuqayri l-Sûfî Taqiyyu l-Dîn 
Wa bi-cheikhihi l-musammâ Fakhru 
l-Dîn 

ϯَدϬُϟر ا ِّϮُϧ ِّϦϳ Ϫِّ تاَجِّ اϟد ِّ ِّΨϴَْشϭَ   َد َّϤΤَϣُ ِّϦϳ ِّ Ϯُϧرِّ اϟد ِّ  ϖΤَِّب ϭَ 
Par Nûra l-Dîn Muhammad 
Et son cheikh Taj al-Dîn, Nûr al-Hudâ 
 

 Wa bi-haqqi Nûri l-Dîni Muhammada 
Wa cheikhihi Tâji l-Dîni Nûri l-Hudâ 
 

μُϨْϋُ ϲِّϨϳرِّ اϘϴِّϘΤَϟةَ  ِّϭَْزϘϟا ِّϦϋَ   َةϘϳ ϭَ ِّϦϳاِّرثِّ اτϟَّرِّ  بِّشϤَْسِّ اϟد ِّ
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Par Shams al-Dîn, héritier de la Tarîqa 
Léguée par al-Qazwînî, source de la 
Haqîqa (Réalité) 

 Bi-Shamsi l-Dîni wârithi l-tarîqa 
‘Ani l-Qazwînî ‘unsuri l-haqîqa 

ϱ Ϣَϴ اϟْبμَْرِّ ِّϫإِّبْرَا Ϧْ ِّϣ ϯَا سَرϤَϛَ   ϱ رٌّ ϳسَْرِّ Ϣْ سِّ ِّϬ ِّπϴَْϓ Ϧْ ِّϣ َاϨَϠَϓ 
Nous détenons de leurs saintes effluves 
un secret qui coule, 
Ainsi que d¶Ibrâhîm al-Basrî ;  
 

 Fa-lanâ min faydihim sirrun yasrî 
 
Kamâ sarâ min Ibrâhîma l-Basrî 

 ϲِّϧاϭَْرϤَϟا ِّϪ ِّΨϴَْش Ϧْ ِّϣ ُϩَدΧََأ   ϲِّϧَاόϤَϟِّشَرَابِّ اϟ ϲِّϗسَّاϟا ϮَϬَُϓ 
C¶est lui l¶échanson des réalités 
spirituelles 
Nectar hérité de son cheikh al-Marwânî 
 

 Fa-huwa l-sâqî li-sharâbi l-ma‘ânî 
 
Akhadhahu min cheikhihi l-Marwânî 

ϳ Ϣَْا ϧَϻϮْϣََا  ِّϬِّ ϘΤَِّاَ بϨψَْϔΣَْاϓ   َاϧَا آتاϣَ َّϞϛُ ϢْϬُϨْϋَ َاϧْذΧََأ 
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D¶eux, nous avons pris tout ce qui nous a 
été offert ; 
Par leur vertu, Seigneur, protège-nous. 
 

 Akhadhnâ ‘anhum kulla mâ atânâ 
 
Fa-ahfâznâ bi haqqihim yâ Mawlânâ 
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ϳ ِّϩسόَْدَِّ دϧϮْϋَََا  ϴدِّ اϟسόَّاَدةََ سَأϨϟَْاَ   ϭَ بِّأسُْتاَذِّ ِّόَبِّس ϭَ 
 

Par Sa‘îd, compte-nous parmi les 
bienheureux 
Par son maître Sa‘d, nous T'implorons. 

 Wa bi-Sa‘îdi l-sa‘âdata sa¶alnâ 
 
Wa bi-ustâdhihi yas‘adi da‘awnâ 
 

Σُ Ϧْجُبِّ  ِّϣ ِّϖُْتب َϼَϓ Ϣْϫُُأسُْتاَذ   ِّ  بϔِّت΢َِّْ اϟسϮُόُّدِّ سَأϨϟَْاَ ϳاَ رَب 
 

Par leur maître Fath al-Su‘ûd, nous Te 
prions Seigneur, 
Ne laisse subsister aucun voile. 
 

 Bi-Fathi l-Su‘ûdi sa¶alnâ yâ Rabbî 
 
Ustâdhuhum falâ tubqi min hujubi 

 ْϡَدόُْϳ ϥَْأ Ϟََْبϗ ϱ ϊϴِّ اϢَّْψَόϤُϟ   بِّجَابِّرْ أجَْبَرْ ϛَسْرِّ ِّϤَجϟا ِّΦϴَْش ϲِّϧاϭََْزϐϟْبِّا 
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Par al-Ghazwânî, le Vénéré, maître de 
tous 
Et par Jâbir, panse ma blessure avant 
qu¶elle ne s'aggrave. 
 

 Bi-l-Ghazwânî cheikhi l-jamî‘i l-
mu‘azzam 
 
Bi-Jâbir ijbar kasrî qabla an yu‘dam 

 

 ْϖِّ΋َثاϮَϟْا ِّϒϬْϛَ ϭَ ِّة َّϮُُّبϨϟا ِّωَْرϓ   ϖِّْ΋َاϘΤَϟا ِّωϮُبϨَْϳ ِّϦَسΤَϟبِّا ϭَ 
Ainsi que par al-Hasan, source des 
réalités. 
Rameau de la prophétie, refuge de tous 
les secrets 
 

 Wa bi-l-Hasani yanbû‘i l-haqâ¶iq 
 
Far‘i l-nubuwwati wa kahfi l-
wathâ¶iq 

 ُϝϮλُُϷا Ϟُλَْةَِّ أϳَϻϮِّْϟباَبُ ا Ϯَϫُ   ϝْϮُس ϮَϨْ اϟرَّ ِّλ ِّϪ ِّΨϴَْش ϭَ ِّϪϴَِّبِّأب 
Par son père et maître, reflet de 
l¶Envoyé, 
Porte de la sainteté, origine de toute 
filiation. 

 Bi-Abîhî wa cheikhihi sinwa l-rasûl 
Huwa bâbu l-wilâyati aslu l-usûl 
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ϳةَ ξϴَْϓ Ϧِّْ اϣَ ُϪَϟ ϰَϔτَμْϤُϟزِّ ِّϣ   َةϳجَاِّرϟا اϬَِّϨϴْϋَ Ϧْ ِّϣ اϫََذΧََأ 
Il reçut la Voie de sa source intarissable, 
De la Présence sublime de l¶Élu 
 

 Akhadhahâ min ‘ayniha l-jâriyya 
Min faydi l-Mustafâ lahu maziyya 

ϳبةَ  بْرَاϞَϴِّ΋ أتϰََ بϬَِّا ϗَرِّ ϳبةَ   Ϧْϋَ جِّ Ϫُ بِّأسَْرَاٍر Ϗَرِّ َّμΨََϓ 
Qui lui a réservé des secrets inouïs 
Que Gabriel venait de lui transmettre 
 

 Fa-khassahu bi-asrârin gharîba 
‘An Jibrâ¶îl atâ biha qarîba 

 ْϪ Ϫَϓُ بϔَْϨِّسِّ ϋَ ϭَ ُϪرَّ َّμΧَ   ϩْ ر ِّ ϩُ بِّسِّ ةِّ ϋَزَّ زَّ ِّόϟْا ِّ Ϧْ رَب  ِّϣ 
Du Tout-Puissant, qui le fortifia par Son 
secret 
Le privilégia et lui fit connaître le Soi 
 

 Min Rabbi l-‘izzati ‘azzahu bi-sirrih 
 
Khassahu wa ‘arrafahu bi-nafsih 

Ϫِّ اϮُϠُϘϟبْ  ِّοَاϴَϓ Ϧْ ِّϣ َْتϸَتϣَْاϓ   ْجُبΤُϟا ِّϩ  ϓَرϦْϋَ ϊََϓَ بμََرِّ
De sa vue, Il ôta les voiles.  Fa-rafa‘a ‘an basarihi l-hujub 

Fa-imtala¶at min fayâdihi l-qulûb 
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Et des cœurs s¶emplirent de son flux 
débordant 

 ْϢََتتϜْϤُϟا ϙَ ر ِّ رϭَ ϙَ سِّ ِّϮُϧ ϭَ   ϢَّْψَόϤُϟا Ϛَϟ ِّϮُبِّرَس ِّ  أϳَاَ رَب 
Par Ton Sublime Envoyé, Seigneur ! 
Par Ta lumière et Ton secret scellé, 
 

 Ayâ Rabbî bi-rasûlika l-mu‘azzam 
Wa nûrika wa sirrika l-muktatam 

 ْϪَϓْرϏَ Ϛَ ِّοَاϴَϓ Ϧْ ِّϣ َاϨِّϘَْأس ϭَ   Ϫَْجَذب Ϛَϴَْϟِّإ ϲ ِّϬَϟِّاَ إϨْب  أجَْذِّ
Ravis-nous entièrement à Toi. 
De Ton breuvage abondant, offre-nous 
une coupe 
 

 Ijdhabnâ ilâhî ilayka jadhba 
Wa asqinâ min fayâdika gharfa 

    Ϛَϴِّϓ َاϧ ϚَϨْ إϚϴَْϟَِّ تϴَϐُ ِّبϨَُا ϭُ ϦْϋَجϮُدِّ ِّϣ Ϛَِّب ϥَϮϜَُϧ ϰَّتΣَ  
Qui nous soustrait à nous-mêmes pour 
n¶exister qu'en Toi 
Afin d¶être par Toi, de Toi, à Toi. 
 

 Tughayyibunâ ‘an wujûdinâ fîka 
 
ণatta nakûna bika minka ilayka 
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 ُϊϴِّاَبϨَϳ ِّௌ Ϟُϫَْةَ   أϘϳَر ِّτϟا ϱ Ϡةَِّ ذِّ Ϡْسِّ ِّ سِّ  ϖΤَِّةَ بϘϴِّϘΤَϟا  
Par la vertu de la chaîne de cette Voie 
Gens de Dieu, sources de la Réalité 
 

 Bi-haqqi silsilati dhi l-tarîqa 
Ahlu l-Lâhi yanâbî‘u l-haqîqa 

 َϚϴَْϠϋَ َاϧَُدϨَسْتϣُ ϲϬَϟِّإ   Ϛَϴَْϟِّةَُ إϳَاϐϟْا ϭَ ϱ Ϧْ سϨَدَِّ ِّϣ 
Je T¶implore par mon maître, mon 
soutien dans cette chaîne, et qui me relie 
à Toi l¶Unique But 
Seigneur ! Tu es notre soutien 
 

 Min sanadî wa l-ghâyatu ilayka 
Ilâhî mustanadunâ ‘alayka 
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 ِّϝاϤََجϟر ا ِّϮُϧ ϭَ سَْرَاِّرϷرِّ اϬَψْϣَ   ϲِّϟَاόϤَϟا ِّϞλَْأ ϲِّبϠَْϘϟْا ϙَر ِّϮُϨِّب 
Par la quintessence de Ta lumière, 
origine de toute sublimité 
Manifestation des Secrets, lumière de la 
Beauté 
 

 Bi-nûrika l-qalbî asli-l-ma‘âlî 
 
Mazhari l-asrâri wa nûri l-jamâli 

ϊَϴ اϴِّϟϭَْϷاَ ِّϤَج ϭَ ϝَϵا ُّϢُόََّا   تϴِّϘًَةَ بϼλَ ِّ  ϳ ِّ Ϟλَاَ رَب 
Prie, Seigneur, d¶une prière plénière 
Qui s¶étend sur sa Famille et tous les 
élus 
 

 Salli yâ Rabbî salâtan baqiyya 
Ta‘ummu l-âla wa jamî‘a l-awliyâ 

 ِّϪِّϠόِّْϓ ϲِّϓ رًا ِّ μَϘϣُ ϱ ِّϭَϼَόϟَْأ   ِّϪِّϔόْοُ ϲِّϓ ϙََدϴَْبϋُ ِّ  ϭَارϢْΣَْ رَب 
Et fais miséricorde à Ton humble 
serviteur al-‘Alâwî 
Dont les œuvres sont de si peu de poids. 
 

 Wa arham Rabbî ‘ubaydaka fî du‘fihi 
al-‘Alâwî 
Muqassiran fî fi‘lihi 
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 ْϦϴ ِّϤَϟَاόϟا ِّ ϦْϴِّϨ   ثϢَُّ اϤْΤَϟدُ للهِّ رَب  ِّϣْؤϤُϟا ϊَϴ ِّϤَجϭَ َاϨَزْب ِّΣ ϢْΣَْارϭَ 
 

Accorde Ta grâce à nos disciples et à 
tous les croyants 
Et louange à Allâh, Seigneur des 
mondes. 

 Wa arham hizbanâ wa jami‘a l-
mû¶minîn 
Thumma l-hamdu li l-Llâhi Rabbî l-
‘âlamîn. 

  



SILSILA - Page 28 sur 28  

 
 

 
 

Clôture 
 


